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Introduction / Introductie 

Pour aider les Visiteurs dans la préparation des célébrations, vous trouverez, dans ce 

document, les textes des différents dimanches de Carême de l’année A en français et en 

Neerlandais. 

Ce document est le fruit d’un groupe de travail sur la liturgie en maison de repos. Il sera 

complété et retravaillé avec votre aide. 

 

Een hulpmiddel, een handreiking bij de voorbereiding van gebedsvieringen en/of 

Eucharistie. U vindt hier verschillende teksten betreffende de vasten, A jaar – in het 

Nederlands en het Frans. 

Dit document is de vrucht van een werkgroep: “liturgie in WZC”. Mede dank zij u hopen 

wij dat later verder te ontwikkelen. 
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Mercredi des Cendres / Assewoensdag 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre du prophète Joël (2, 12-18) 

Maintenant – oracle du Seigneur –revenez à moi de tout votre cœur, dans le jeûne, les 

larmes et le deuil ! Déchirez vos cœurs et non pas vos vêtements, et revenez au Seigneur 

votre Dieu, car il est tendre et miséricordieux, lent à la colère et plein d’amour, renonçant 

au châtiment. Qui sait ? Il pourrait revenir, il pourrait renoncer au châtiment, et laisser 

derrière lui sa bénédiction : alors, vous pourrez présenter offrandes et libations au 

Seigneur votre Dieu. Sonnez du cor dans Sion : prescrivez un jeûne sacré, annoncez une 

fête solennelle, réunissez le peuple, tenez une assemblée sainte, rassemblez les anciens, 

réunissez petits enfants et nourrissons ! Que le jeune époux sorte de sa maison, que la 

jeune mariée quitte sa chambre ! Entre le portail et l’autel, les prêtres, serviteurs du 

Seigneur, iront pleurer et diront : « Pitié, Seigneur, pour ton peuple, n’expose pas ceux 

qui t’appartiennent à l’insulte et aux moqueries des païens ! Faudra-t-il qu’on dise : “Où 

donc est leur Dieu ?” » Et le Seigneur s’est ému en faveur de son pays, il a eu pitié de son 

peuple.  

Eerste lezing uit het boek Joël (2, 12-18) 

Zo spreekt God de Heer: “Keert tot Mij terug, van ganser harte, met vasten, met geween 

en met rouwklacht. Scheurt uw hart en niet uw kleren, keert terug tot de Heer uw God, 

want genadig is Hij en barmhartig, lankmoedig en vol liefde, en Hij heeft spijt over het 

onheil.” Wie weet, keert Hij terug en krijgt Hij spijt en laat dan zegen achter zich, een 

meeloffer en een plengoffer voor de Heer uw God!  

“Blaast de bazuin op de Sion, kondigt een heilige vastentijd af, roept een plechtige 

samenkomst bijeen! Verzamelt het volk, belegt een heilige bijeenkomst, brengt de oudsten 

samen en verzamelt ook de kinderen en de zuigelingen; laat de bruidegom zijn kamer 

verlaten en de bruid haar bruidsvertrek. Laat tussen de voorhal en het altaar de priesters, 

die de dienst van de Heer verrichten, wenen en zeggen: Spaar uw volk, Heer, laat niet met 

uw erfdeel spotten, laat niet de heidenen het overheersen. Moet men onder de volken 

zeggen: Waar blijft hun God?” Toen is de Heer voor zijn land opgekomen en heeft Hij zijn 

volk gespaard. 

Psaume / Psalmen (50 (51), 3-4, 5-6ab, 12-13, 14.17) 

R/ Pitié, Seigneur, car nous avons péché !  

Pitié pour moi, mon Dieu, dans ton amour, 

selon ta grande miséricorde, efface mon péché. 

Lave-moi tout entier de ma faute, 

purifie-moi de mon offense. 
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Oui, je connais mon péché, 

ma faute est toujours devant moi. 

Contre toi, et toi seul, j’ai péché, 

ce qui est mal à tes yeux, je l’ai fait. 

Crée en moi un cœur pur, ô mon Dieu, 

renouvelle et raffermis au fond de moi mon esprit. 

Ne me chasse pas loin de ta face, 

ne me reprends pas ton esprit saint. 

Rends-moi la joie d’être sauvé ; 

que l’esprit généreux me soutienne. 

Seigneur, ouvre mes lèvres, 

et ma bouche annoncera ta louange. 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la deuxième lettre de saint Paul apôtre aux Corinthiens (2 Co. 5,20-6,2) 

Frères, nous sommes les ambassadeurs du Christ, et par nous c’est Dieu lui-même qui 

lance un appel : nous le demandons au nom du Christ, laissez-vous réconcilier avec Dieu. 

Celui qui n’a pas connu le péché, Dieu l’a pour nous identifier au péché, afin qu’en lui nous 

devenions justes de la justice même de Dieu. En tant que coopérateurs de Dieu, nous vous 

exhortons encore, à ne pas laisser sans effet la grâce reçue de lui. Car il dit dans l’Écriture 

: Au moment favorable je t’ai exaucé, au jour du salut je t’ai secouru. Le voici maintenant 

le moment favorable, le voici maintenant le jour du salut. 

Uit de tweede brief van de heilige apostel Paulus aan die van Korinthe (2 Kor. 5,20-6,2) 

Uit de tweede brief van de heilige apostel Paulus aan de christenen van Korinte. Broeders 

en zusters, wij zijn gezanten van Christus, God roept u op door ons woord. Wij smeken u 

in Christus’ naam: laat u met God verzoenen! Hem die geen zonde heeft gekend, heeft Hij 

voor ons tot zonde gemaakt, opdat wij door Hem Gods eigen heiligheid zouden worden. 

Als Gods medewerkers sporen wij u aan: zorgt dat ge zijn genade niet tevergeefs ontvangt. 

Hij zegt immers: Op de gunstige tijd heb Ik u verhoord, op de dag van het heil ben Ik u te 

hulp gekomen. Nu is er die gunstige tijd, vandaag is het de dag van het heil.  

Évangile / Evangelie 

Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (6,1-6.16-18) 

En ce temps-là, Jésus disait à ses disciples : « Ce que vous faites pour devenir des justes, 

évitez de l’accomplir devant les hommes pour vous faire remarquer. Sinon, il n’y a pas de 

récompense pour vous auprès de votre Père qui est aux cieux. 

http://www.statenvertaling.net/bijbel/1_korinthiers.html
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Ainsi, quand tu fais l’aumône, ne fais pas sonner la trompette devant toi, comme les 

hypocrites qui se donnent en spectacle dans les synagogues et dans les rues, pour obtenir 

la gloire qui vient des hommes. Amen, je vous le déclare : ceux-là ont reçu leur 

récompense. Mais toi, quand tu fais l’aumône, que ta main gauche ignore ce que fait ta 

main droite, afin que ton aumône reste dans le secret ; ton Père qui voit dans le secret te 

le rendra. 

Et quand vous priez, ne soyez pas comme les hypocrites : ils aiment à se tenir debout dans 

les synagogues et aux carrefours pour bien se montrer aux hommes quand ils prient. 

Amen, je vous le déclare : ceux-là ont reçu leur récompense. Mais toi, quand tu pries, 

retire-toi dans ta pièce la plus retirée, ferme la porte, et prie ton Père qui est présent dans 

le secret ; ton Père qui voit dans le secret te le rendra. 

Et quand vous jeûnez, ne prenez pas un air abattu, comme les hypocrites : ils prennent 

une mine défaite pour bien montrer aux hommes qu’ils jeûnent. Amen, je vous le déclare 

: ceux-là ont reçu leur récompense. Mais toi, quand tu jeûnes, parfume-toi la tête et lave-

toi le visage ; ainsi, ton jeûne ne sera pas connu des hommes, mais seulement de ton Père 

qui est présent au plus secret ; ton Père qui voit au plus secret te le rendra. » 

Het evangelie volgens Matteüs 6,1-6.16-18 

In die tijd zei Jezus tot zijn leerlingen: “Denkt erom: beoefent uw gerechtigheid niet voor 

het oog van de mensen, om de aandacht te trekken; anders hebt gij geen recht op loon bij 

uw Vader die in de hemel is. Wanneer gij dus een aalmoes geeft, bazuin het dan niet voor 

u uit, zoals de huichelaars doen in de synagoge en op straat, opdat zij door de mensen 

geprezen worden. Voorwaar, Ik zeg u: Zij hebben hun loon al ontvangen. Als gij een 

aalmoes geeft, laat uw linkerhand dan niet weten wat uw rechter doet, opdat uw aalmoes 

in het verborgene blijve; en uw Vader die in het verborgene ziet zal het u vergelden. 

Wanneer ge bidt, gedraagt u dan niet als de schijnheiligen die graag in de synagogen en 

op de hoeken van de straten staan te bidden om op te vallen bij de mensen. Voorwaar, Ik 

zeg u: Zij hebben hun loon al ontvangen! Maar als gij bidt, ga dan in uw binnenkamer, 

sluit de deur achter u en bid tot uw Vader, die in het verborgene is; en uw Vader, die in het 

verborgene ziet, zal het u vergelden. Wanneer gij vast, zet dan geen somber gezicht zoals 

de schijnheiligen, zij verstrakken hun gezicht om de mensen te tonen dat zij aan het vasten 

zijn. Voorwaar, Ik zeg u: Zij hebben hun loon al ontvangen, maar als gij vast, zalf dan uw 

hoofd en was uw gezicht om niet aan de mensen te laten zien dat gij vast, maar vast voor 

uw Vader die in het verborgene is en uw Vader die in het verborgene ziet, zal het u 

vergelden!” 

1er Dimanche de Carême / 1ste Zondag van de vasten 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre de la Genèse (Gn 2, 7-9 ; 3, 1-7a) 
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Le Seigneur Dieu modela l’homme avec la poussière tirée du sol ; il insuffla dans ses 

narines le souffle de vie, et l’homme devint un être vivant. Le Seigneur Dieu planta un 

jardin en Éden, à l’orient, et y plaça l’homme qu’il avait modelé. Le Seigneur Dieu fit 

pousser du sol toutes sortes d’arbres à l’aspect désirable et aux fruits savoureux ; il y avait 

aussi l’arbre de vie au milieu du jardin, et l’arbre de la connaissance du bien et du mal. Or 

le serpent était le plus rusé de tous les animaux des champs que le Seigneur Dieu avait 

faits. Il dit à la femme : « Alors, Dieu vous a vraiment dit : ‘Vous ne mangerez d’aucun 

arbre du jardin’ ? » La femme répondit au serpent : « Nous mangeons les fruits des arbres 

du jardin. Mais, pour le fruit de l’arbre qui est au milieu du jardin, Dieu a dit : ‘Vous n’en 

mangerez pas, vous n’y toucherez pas, sinon vous mourrez. » Le serpent dit à la femme : 

« Pas du tout ! Vous ne mourrez pas ! Mais Dieu sait que, le jour où vous en mangerez, 

vos yeux s’ouvriront, et vous serez comme des dieux, connaissant le bien et le mal. » La 

femme s’aperçut que le fruit de l’arbre devait être savoureux, qu’il était agréable à 

regarder et qu’il était désirable, cet arbre, puisqu’il donnait l’intelligence. Elle prit de son 

fruit, et en mangea. Elle en donna aussi à son mari, et il en mangea.  

Alors leurs yeux à tous deux s’ouvrirent et ils se rendirent compte qu’ils étaient nus. 

Eerste lezing uit het boek van Genesis 

Toen maakte God, de HEER, de mens. Hij vormde hem uit stof, uit aarde, en blies hem 

levensadem in de neus. Zo werd de mens een levend wezen. 

God, de HEER, legde in het oosten, in Eden, een tuin aan en daarin plaatste hij de mens 

die hij had gemaakt. Hij liet uit de aarde allerlei bomen opschieten die er aanlokkelijk 

uitzagen, met heerlijke vruchten. In het midden van de tuin stonden de levensboom en de 

boom van de kennis van goed en kwaad. 

Van alle in het wild levende dieren die God, de HEER, gemaakt had, was de slang het 

sluwst. Dit dier vroeg aan de vrouw: ‘Is het waar dat God gezegd heeft dat jullie van geen 

enkele boom in de tuin mogen eten? ‘We mogen de vruchten van alle bomen eten,’ 

antwoordde de vrouw, ‘behalve die van de boom in het midden van de tuin. God heeft ons 

verboden van de vruchten van die boom te eten of ze zelfs maar aan te raken; doen we 

dat toch, dan zullen we sterven. ‘Jullie zullen helemaal niet sterven,’ zei de slang. 

‘Integendeel, God weet dat jullie de ogen zullen opengaan zodra je daarvan eet, dat jullie 

dan als goden zullen zijn en kennis zullen hebben van goed en kwaad.’ 

De vrouw keek naar de boom. Zijn vruchten zagen er heerlijk uit, ze waren een lust voor 

het oog, en ze vond het aanlokkelijk dat de boom haar wijsheid zou schenken. Ze plukte 

een paar vruchten en at ervan. Ze gaf ook wat aan haar man, die bij haar was, en ook hij 

at ervan. Toen gingen hun beiden de ogen open en merkten ze dat ze naakt waren. 

Daarom regen ze vijgenbladeren aan elkaar en maakten er lendenschorten van. 
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Psaume / Psalmen (Ps 50 (51), 3-4, 5-6ab, 12-13, 14.17) 

R/ Pitié, Seigneur, car nous avons péché !  

Pitié pour moi, mon Dieu, dans ton amour, 

selon ta grande miséricorde, efface mon péché. 

Lave-moi tout entier de ma faute, 

purifie-moi de mon offense. 

Oui, je connais mon péché, 

ma faute est toujours devant moi. 

Contre toi, et toi seul, j’ai péché, 

ce qui est mal à tes yeux, je l’ai fait. 

Crée en moi un cœur pur, ô mon Dieu, 

renouvelle et raffermis au fond de moi mon esprit. 

Ne me chasse pas loin de ta face, 

ne me reprends pas ton esprit saint. 

Rends-moi la joie d’être sauvé ; 

que l’esprit généreux me soutienne. 

Seigneur, ouvre mes lèvres, 

et ma bouche annoncera ta louange. 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la lettre de saint Paul Apôtre aux Romains (Rm 5, 12-19) 

Frères, nous savons que par un seul homme, le péché est entré dans le monde, et que par 

le péché est venue la mort ; et ainsi, la mort est passée en tous les hommes, étant donné 

que tous ont péché. 

Avant la loi de Moïse, le péché était déjà dans le monde, mais le péché ne peut être 

imputé à personne tant qu’il n’y a pas de loi.     Pourtant, depuis Adam jusqu’à Moïse, la 

mort a établi son règne, même sur ceux qui n’avaient pas péché par une transgression 

semblable à celle d’Adam. Or, Adam préfigure celui qui devait venir.  

Mais il n’en va pas du don gratuit comme de la faute. En effet, si la mort a frappé la 

multitude par la faute d’un seul, combien plus la grâce de Dieu s’est-elle répandue en 

abondance sur la multitude, cette grâce qui est donnée en un seul homme, Jésus Christ. 

Le don de Dieu et les conséquences du péché d’un seul n’ont pas la même mesure non 

plus : d’une part, en effet, pour la faute d’un seul, le jugement a conduit à la 

condamnation ; d’autre part, pour une multitude de fautes, le don gratuit de Dieu conduit 

à la justification. Si, en effet, à cause d’un seul homme, par la faute d’un seul, la mort a 

établi son règne, combien plus, à cause de Jésus Christ et de lui seul, régneront-ils dans la 

vie, ceux qui reçoivent en abondance le don de la grâce qui les rend justes. 
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Bref, de même que la faute commise par un seul a conduit tous les hommes à la 

condamnation, de même l’accomplissement de la justice par un seul a conduit tous les 

hommes à la justification qui donne la vie.     En effet, de même que par la désobéissance 

d’un seul être humain la multitude a été rendue pécheresse, de même par l’obéissance 

d’un seul la multitude sera-t-elle rendue juste. 

Uit de tweede brief van de heilige apostel Paulus aan Romeinen 

 Daarom, gelijk door een mens de zonde in de wereld ingekomen is, en door de zonde de 

dood; en alzo de dood tot alle mensen doorgegaan is, in welken allen gezondigd hebben.  

Want tot de wet was de zonde in de wereld; maar de zonde wordt niet toegerekend, als 

er geen wet is.  

Maar de dood heeft geheerst van Adam tot Mozes toe, ook over degenen, die niet 

gezondigd hadden in de gelijkheid der overtreding van Adam, welke een voorbeeld is 

Desgenen, Die komen zou.  

Doch niet, gelijk de misdaad, alzo is ook de genadegift, want indien, door de misdaad van 

een, velen gestorven zijn, zo is veel meer de genade Gods, en de gave door de genade, die 

daar is van een mens Jezus Christus, overvloedig geweest over velen.  

En niet, gelijk de schuld was door den een, die gezondigd heeft, alzo is de gift; want de 

schuld is wel uit een misdaad tot verdoemenis, maar de genadegift is uit vele misdaden 

tot rechtvaardigmaking.  

Want indien door de misdaad van een de dood geheerst heeft door dien enen, veel meer 

zullen degenen, die den overvloed der genade en der gave der rechtvaardigheid 

ontvangen, in het leven heersen door dien Enen, namelijk Jezus Christus.  

Zo dan, gelijk door een misdaad de schuld gekomen is over alle mensen tot verdoemenis; 

alzo ook door een rechtvaardigheid komt de genade over alle mensen tot 

rechtvaardigmaking des levens.  

Want gelijk door de ongehoorzaamheid van dien enen mens velen tot zondaars gesteld 

zijn geworden, alzo zullen ook door de gehoorzaamheid van Enen velen tot rechtvaardigen 

gesteld worden. 

LECTURE BREVE / KORTE LEZING 

Lecture de la lettre de saint Paul apôtre aux Romains (Rm 5, 12.17-19) 

Frères, nous savons que par un seul homme, le péché est entré dans le monde, et que par 

le péché est venue la mort ; et ainsi, la mort est passée en tous les hommes, étant donné 

que tous ont péché. Si, en effet, à cause d’un seul homme, par la faute d’un seul, la mort 

a établi son règne, combien plus, à cause de Jésus Christ et de lui seul, régneront-ils dans 

la vie, ceux qui reçoivent en abondance le don de la grâce qui les rend justes. 
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Bref, de même que la faute commise par un seul a conduit tous les hommes à la 

condamnation, de même l’accomplissement de la justice par un seul a conduit tous les 

hommes à la justification qui donne la vie. En effet, de même que par la désobéissance 

d’un seul être humain la multitude a été rendue pécheresse, de même par l’obéissance 

d’un seul la multitude sera-t-elle rendue juste. 

Uit de tweede brief van de heilige apostel Paulus aan Romeinen 

Broeders en zusters, door één mens is de zonde in de wereld gekomen en met de zonde de 

dood; en zo is de dood over alle mensen gekomen, aangezien allen gezondigd hebben. 

Door toedoen van één mens begon de dood te heersen, als gevolg van de val van die mens. 

Zoveel heerlijker zullen zij die de overvloed der genade en de gave der gerechtigheid 

ontvangen, leven en heersen, dank zij de ene mens Jezus Christus. Dit betekent: één fout 

leidde tot veroordeling van allen, maar één goede daad leidde tot vrijspraak en leven voor 

allen. En zoals door de ongehoorzaamheid van één mens allen zondaars werden, zo zullen 

door de gehoorzaamheid van Een allen worden gerechtvaardigd. 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 4, 1-11) 

En ce temps-là, Jésus fut conduit au désert par l’Esprit pour être tenté par le diable. Après 

avoir jeûné quarante jours et quarante nuits, il eut faim. Le tentateur s’approcha et lui 

dit : « Si tu es Fils de Dieu, ordonne que ces pierres deviennent des pains. » Mais Jésus 

répondit : « Il est écrit : L’homme ne vit pas seulement de pain, mais de toute parole qui 

sort de la bouche de Dieu. »  

Alors le diable l’emmène à la Ville sainte, le place au sommet du Temple et lui dit : « Si tu 

es Fils de Dieu, jette-toi en bas ; car il est écrit : Il donnera pour toi des ordres à ses anges, 

et : Ils te porteront sur leurs mains, de peur que ton pied ne heurte une pierre. » Jésus lui 

déclara : « Il est encore écrit : Tu ne mettras pas à l’épreuve le Seigneur ton Dieu. » 

Le diable l’emmène encore sur une très haute montagne et lui montre tous les royaumes 

du monde et leur gloire. Il lui dit : « Tout cela, je te le donnerai, si, tombant à mes pieds, 

tu te prosternes devant moi. » Alors, Jésus lui dit : « Arrière, Satan ! car il est écrit : C’est 

le Seigneur ton Dieu que tu adoreras, à lui seul tu rendras un culte. » 

Alors le diable le quitte. Et voici que des anges s’approchèrent, et ils le servaient. 

Het evangelie volgens Matteüs [Mat. 4:1-11] 

Daarna werd Jezus door de Geest meegevoerd naar de woestijn om door de duivel op de 

proef gesteld te worden. Nadat hij veertig dagen en veertig nachten had gevast, had hij 

grote honger. Nu kwam de beproever naar hem toe en zei: ‘Als u de Zoon van God bent, 

beveel dan die stenen in broden te veranderen. Maar Jezus gaf hem ten antwoord: ‘Er 

staat geschreven: “De mens leeft niet van brood alleen, maar van ieder woord dat klinkt 
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uit de mond van God.” Vervolgens nam de duivel hem mee naar de heilige stad en zette 

hem op het hoogste punt van de tempel. Hij zei tegen hem: ‘Als u de Zoon van God bent, 

spring dan naar beneden. Want er staat geschreven: “Zijn engelen zal hij opdracht geven 

om u op hun handen te dragen, zodat u uw voet niet zult stoten aan een steen. Jezus 

antwoordde: ‘Er staat ook geschreven: “Stel de Heer, uw God, niet op de proef. De duivel 

nam hem opnieuw mee, nu naar een zeer hoge berg. Hij toonde hem alle koninkrijken van 

de wereld in al hun pracht en zei: ‘Dit alles zal ik u geven als u voor mij neervalt en mij 

aanbidt. Daarop zei Jezus tegen hem: ‘Ga weg, Satan! Want er staat geschreven: “Aanbid 

de Heer, uw God, vereer alleen hem. Daarna liet de duivel hem met rust, en 

meteen kwamen er engelen om voor hem te zorgen. 

2ème Dimanche de Carême /2de Zondag van de vasten 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre de la Genèse (Gn 12, 1-4a) 

En ces jours-là, le Seigneur dit à Abram : « Quitte ton pays, ta parenté et la maison de ton 

père, et va vers le pays que je te montrerai. Je ferai de toi une grande nation, je te bénirai, 

je rendrai grand ton nom, et tu deviendras une bénédiction. Je bénirai ceux qui te 

béniront ; celui qui te maudira, je le réprouverai. En toi seront bénies toutes les familles 

de la terre. »  

Abram s’en alla, comme le Seigneur le lui avait dit, et Loth s’en alla avec lui. 

Eerste lezing uit het boek van Genesis 

De HEER zei tegen Abram: ‘Trek weg uit je land, verlaat je familie, verlaat ook je naaste 

verwanten, en ga naar het land dat ik je zal wijzen. 

Ik zal je tot een groot volk maken, ik zal je zegenen, ik zal je aanzien geven, een bron van 

zegen zul je zijn. Ik zal zegenen wie jou zegenen, wie jou bespot, zal ik vervloeken. Alle 

volken op aarde zullen wensen gezegend te worden als jij. 

Abram ging uit Charan weg, zoals de HEER hem had opgedragen. Hij was toen 

vijfenzeventig jaar. Hij nam zijn vrouw Sarai mee en Lot, de zoon van zijn broer, en ook alle 

bezittingen die ze hadden verworven en de slaven en slavinnen die ze in Charan hadden 

verkregen. Zo gingen ze op weg naar Kanaän. 

Psaume / Psalmen (Ps 32 (33), 4-5, 18-19, 20.22) 

R/ Que ton amour, Seigneur, soit sur nous, comme notre espoir est en toi !  

Oui, elle est droite, la parole du Seigneur ; 

il est fidèle en tout ce qu’il fait. 

Il aime le bon droit et la justice ; 
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la terre est remplie de son amour. 

Dieu veille sur ceux qui le craignent, 

qui mettent leur espoir en son amour, 

pour les délivrer de la mort, 

les garder en vie aux jours de famine. 

Nous attendons notre vie du Seigneur : 

il est pour nous un appui, un bouclier. 

Que ton amour, Seigneur, soit sur nous 

comme notre espoir est en toi ! 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la deuxième lettre de saint Paul apôtre à Timothée (2 Tm 1, 8b-10) 

Fils bien-aimé, avec la force de Dieu, prends ta part des souffrances liées à l’annonce de 

l’Évangile. Car Dieu nous a sauvés, il nous a appelés à une vocation sainte, non pas à cause 

de nos propres actes, mais à cause de son projet à lui et de sa grâce. 

Cette grâce nous avait été donnée dans le Christ Jésus avant tous les siècles, et 

maintenant elle est devenue visible, car notre Sauveur, le Christ Jésus, s’est manifesté : il 

a détruit la mort, et il a fait resplendir la vie et l’immortalité par l’annonce de l’Évangile. 

Uit de tweede brief van de heilige apostel Paulus aan Timóteüs. 

Dierbare, draag uw deel in het lijden voor het evangelie, door de kracht van God, die ons 

gered heeft en geroepen met een heilige roeping, niet op grond van onze verdiensten, 

maar volgens het vrije besluit van zijn genade, van alle eeuwigheid ons verleend in Christus 

Jezus. Nu is zijn genade openbaar geworden door de verschijning van onze Heiland, 

Christus Jezus, die de dood heeft vernietigd en onvergankelijk leven deed aanlichten door 

het evangelie. 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 17, 1-9) 

En ce temps-là, Jésus prit avec lui Pierre, Jacques et Jean son frère, et il les emmena à 

l’écart, sur une haute montagne. Il fut transfiguré devant eux ; son visage devint brillant 

comme le soleil, et ses vêtements, blancs comme la lumière. 

Voici que leur apparurent Moïse et Élie, qui s’entretenaient avec lui. Pierre alors prit la 

parole et dit à Jésus : « Seigneur, il est bon que nous soyons ici ! Si tu le veux, je vais 

dresser ici trois tentes, une pour toi, une pour Moïse, et une pour Élie. » 
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Il parlait encore, lorsqu’une nuée lumineuse les couvrit de son ombre, et voici que, de la 

nuée, une voix disait : « Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui je trouve ma joie : écoutez-

le ! » 

Quand ils entendirent cela, les disciples tombèrent face contre terre et furent saisis d’une 

grande crainte. Jésus s’approcha, les toucha et leur dit : « Relevez-vous et soyez sans 

crainte ! » Levant les yeux, ils ne virent plus personne, sinon lui, Jésus, seul. 

En descendant de la montagne, Jésus leur donna cet ordre : « Ne parlez de cette vision à 

personne, avant que le Fils de l’homme soit ressuscité d’entre les morts. »  

Het evangelie volgens Matteüs 17,1-9 

In die tijd nam Jezus Petrus, Jakobus en diens broer Johannes met zich mee en bracht hen 

boven op een hoge berg, waar zij alleen waren. Hij werd voor hun ogen van gedaante 

veranderd: zijn gelaat begon te stralen als de zon en zijn kleed werd glanzend als het licht. 

Opeens verschenen hun Mozes en Elia, die zich met Hem onderhielden. Petrus nam het 

woord en zei tot Jezus: "Heer, het is goed dat wij hier zijn. Als Gij wilt zal ik hier drie tenten 

opslaan, een voor U, een voor Mozes en een voor Elia." Nog had hij niet uitgesproken of 

een lichtende wolk overschaduwde hen en uit de wolk klonk een stem: "Dit is mijn Zoon, 

de Welbeminde, in wie Ik mijn welbehagen heb gesteld; luistert naar Hem." Op het horen 

daarvan wierpen de leerlingen zich ter aarde neer, aangegrepen door een hevige vrees. 

Maar Jezus kwam naar hen toe, raakte hen aan en zei: "Staat op, en weest niet bang." 

Toen zij hun ogen opsloegen zagen zij niemand meer dan alleen Jezus. Onder het afdalen 

van de berg gelastte Jezus hun: "Spreekt met niemand over wat ge hebt aanschouwd 

voordat de Mensenzoon uit de doden is opgestaan." 

3ème Dimanche de Carême / 3de Zondag van de vasten 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre de l’Exode (Ex 17, 3-7) 

En ces jours-là, dans le désert, le peuple, manquant d’eau, souffrit de la soif. Il récrimina 

contre Moïse et dit : « Pourquoi nous as-tu fait monter d’Égypte ? Était-ce pour nous faire 

mourir de soif avec nos fils et nos troupeaux ? » Moïse cria vers le Seigneur : « Que vais-

je faire de ce peuple ? Encore un peu, et ils me lapideront ! »     Le Seigneur dit à Moïse : 

« Passe devant le peuple, emmène avec toi plusieurs des anciens d’Israël, prends en main 

le bâton avec lequel tu as frappé le Nil, et va ! Moi, je serai là, devant toi, sur le rocher du 

mont Horeb. Tu frapperas le rocher, il en sortira de l’eau, et le peuple boira ! » Et Moïse 

fit ainsi sous les yeux des anciens d’Israël. 
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Il donna à ce lieu le nom de Massa (c’est-à-dire : Épreuve) et Mériba (c’est-à-dire : 

Querelle), parce que les fils d’Israël avaient cherché querelle au Seigneur, et parce qu’ils 

l’avaient mis à l’épreuve, en disant : « Le Seigneur est-il au milieu de nous, oui ou non ? » 

Uit het boek Exodus 17,3-7.   

In die dagen, leden de Israëlieten tijdens de woestijntocht hevige dorst. Zij bleven tegen 

Mozes morren en zeiden: “Waarom hebt gij ons weggevoerd uit Egypte als wij toch met 

kinderen en vee van dorst moeten sterven?” Mozes klaagde zijn nood bij de Heer: “Wat 

moet ik toch aan met dit volk? Ze staan op het punt mij te stenigen.” De Heer gaf Mozes 

ten antwoord: “Ga met enkelen van Israëls oudsten voor het volk uit, neem in uw hand de 

staf waarmee ge de Nijl geslagen hebt en begeef u op weg. Ik zal ginds, voor uw ogen, op 

een rots staan, op de Horeb. Sla op die rots: er zal water uitstromen, zodat de mensen 

kunnen drinken.” Mozes deed dat in het bijzijn van Israëls oudsten. 

Hij noemde de plaats Massa en Meriba vanwege de verwijten der Israëlieten en omdat zij 

de Heer hadden uitgedaagd door zich af te vragen: Is de Heer nu bij ons of niet? 

Psaume / Psalmen (Ps 94 (95), 1-2, 6-7ab, 7d-8a.9) 

R/ Aujourd’hui, ne fermez pas votre cœur, mais écoutez la voix du Seigneur !  

Venez, crions de joie pour le Seigneur, 

acclamons notre Rocher, notre salut ! 

Allons jusqu’à lui en rendant grâce, 

par nos hymnes de fête acclamons-le ! 

Entrez, inclinez-vous, prosternez-vous, 

adorons le Seigneur qui nous a faits. 

Oui, il est notre Dieu ; 

nous sommes le peuple qu’il conduit. 

Aujourd’hui écouterez-vous sa parole ? 

« Ne fermez pas votre cœur comme au désert, 

où vos pères m’ont tenté et provoqué, 

et pourtant ils avaient vu mon exploit. » 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la lettre de saint Paul Apôtre aux Romains (Rm 5, 1-2.5-8) 

Frères, nous qui sommes devenus justes par la foi, nous voici en paix avec Dieu par notre 

Seigneur Jésus Christ, lui qui nous a donné, par la foi, l’accès à cette grâce dans laquelle 

nous sommes établis ; et nous mettons notre fierté dans l’espérance d’avoir part à la 
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gloire de Dieu. Et l’espérance ne déçoit pas, puisque l’amour de Dieu a été répandu dans 

nos cœurs par l’Esprit Saint qui nous a été donné. Alors que nous n’étions encore capables 

de rien, le Christ, au temps fixé par Dieu, est mort pour les impies que nous 

étions.     Accepter de mourir pour un homme juste, c’est déjà difficile ; peut-être 

quelqu’un s’exposerait-il à mourir pour un homme de bien. Or, la preuve que Dieu nous 

aime, c’est que le Christ est mort pour nous, alors que nous étions encore pécheurs. 

Uit de brief van de heilige apostel Paulus aan Romeinen 

Wij dan, gerechtvaardigd zijnde uit het geloof, hebben vrede bij God, door onzen Heere 

Jezus Christus; 

Door Welken wij ook de toeleiding hebben door het geloof tot deze genade, in welke wij 

staan, en roemen in de hoop der heerlijkheid Gods. 

En niet alleenlijk dit, maar wij roemen ook in de verdrukkingen, wetende, dat de 

verdrukking lijdzaamheid werkt; 

En de lijdzaamheid bevinding, en de bevinding hoop; 

En de hoop beschaamt niet, omdat de liefde Gods in onze harten uitgestort is door den 

Heiligen Geest, Die ons is gegeven. 

Want Christus, als wij nog krachteloos waren, is te Zijner tijd voor de goddelozen 

gestorven. 

Want nauwelijks zal iemand voor een rechtvaardige sterven; want voor den goede zal 

mogelijk iemand ook bestaan te sterven. 

Maar God bevestigt Zijn liefde jegens ons, dat Christus voor ons gestorven is, als wij nog 

zondaars waren. 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 4, 5-42) 

En ce temps-là, Jésus arriva à une ville de Samarie, appelée Sykar, près du terrain que 

Jacob avait donné à son fils Joseph. Là se trouvait le puits de Jacob. Jésus, fatigué par la 

route, s’était donc assis près de la source. C’était la sixième heure, environ midi. Arrive 

une femme de Samarie, qui venait puiser de l’eau. Jésus lui dit : « Donne-moi à boire. » 

En effet, ses disciples étaient partis à la ville pour acheter des provisions. La Samaritaine 

lui dit : « Comment ! Toi, un Juif, tu me demandes à boire, à moi, une Samaritaine ? » En 

effet, les Juifs ne fréquentent pas les Samaritains. Jésus lui répondit : « Si tu savais le don 

de Dieu et qui est celui qui te dit : ‘Donne-moi à boire’, c’est toi qui lui aurais demandé, 

et il t’aurait donné de l’eau vive. » Elle lui dit : « Seigneur, tu n’as rien pour puiser, et le 

puits est profond. D’où as-tu donc cette eau vive ? Serais-tu plus grand que notre père 
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Jacob qui nous a donné ce puits, et qui en a bu lui-même, avec ses fils et ses bêtes ? » 

Jésus lui répondit : « Quiconque boit de cette eau aura de nouveau soif ; mais celui qui 

boira de l’eau que moi je lui donnerai n’aura plus jamais soif ; et l’eau que je lui donnerai 

deviendra en lui une source d’eau jaillissant pour la vie éternelle. » La femme lui dit : 

« Seigneur, donne-moi de cette eau, que je n’aie plus soif, et que je n’aie plus à venir ici 

pour puiser. » Jésus lui dit : « Va, appelle ton mari, et reviens. » La femme répliqua : « Je 

n’ai pas de mari. » Jésus reprit : « Tu as raison de dire que tu n’as pas de mari : des maris, 

tu en a eu cinq, et celui que tu as maintenant n’est pas ton mari ; là, tu dis vrai. » La femme 

lui dit : « Seigneur, je vois que tu es un prophète !... Eh bien ! Nos pères ont adoré sur la 

montagne qui est là, et vous, les Juifs, vous dites que le lieu où il faut adorer est à 

Jérusalem. » Jésus lui dit : « Femme, crois-moi : l’heure vient où vous n’irez plus ni sur 

cette montagne ni à Jérusalem pour adorer le Père. Vous, vous adorez ce que vous ne 

connaissez pas ; nous, nous adorons ce que nous connaissons, car le salut vient des Juifs. 

Mais l’heure vient – et c’est maintenant – où les vrais adorateurs adoreront le Père en 

esprit et vérité : tels sont les adorateurs que recherche le Père. Dieu est esprit, et ceux 

qui l’adorent, c’est en esprit et vérité qu’ils doivent l’adorer. » La femme lui dit : « Je sais 

qu’il vient, le Messie, celui qu’on appelle Christ. Quand il viendra, c’est lui qui nous fera 

connaître toutes choses. » Jésus lui dit : « Je le suis, moi qui te parle. » À ce moment-là, 

ses disciples arrivèrent ; ils étaient surpris de le voir parler avec une femme. Pourtant, 

aucun ne lui dit : « Que cherches-tu ? » ou bien : « Pourquoi parles-tu avec elle ? » 

La femme, laissant là sa cruche, revint à la ville et dit aux gens : « Venez voir un homme 

qui m’a dit tout ce que j’ai fait. Ne serait-il pas le Christ ? » Ils sortirent de la ville, et ils se 

dirigeaient vers lui. 

Entre-temps, les disciples l’appelaient : « Rabbi, viens manger. »     Mais il répondit : 

« Pour moi, j’ai de quoi manger : c’est une nourriture que vous ne connaissez pas. » Les 

disciples se disaient entre eux : « Quelqu’un lui aurait-il apporté à manger ? » Jésus leur 

dit : « Ma nourriture, c’est de faire la volonté de Celui qui m’a envoyé et d’accomplir son 

œuvre. Ne dites-vous pas : ‘Encore quatre mois et ce sera la moisson’ ? Et moi, je vous 

dis : Levez les yeux et regardez les champs déjà dorés pour la moisson. Dès maintenant, 

le moissonneur reçoit son salaire : il récolte du fruit pour la vie éternelle, si bien que le 

semeur se réjouit en même temps que le moissonneur. Il est bien vrai, le dicton : ‘L’un 

sème, l’autre moissonne.’ Je vous ai envoyés moissonner ce qui ne vous a coûté aucun 

effort ; d’autres ont fait l’effort, et vous en avez bénéficié. » 

Beaucoup de Samaritains de cette ville crurent en Jésus, à cause de la parole de la femme 

qui rendait ce témoignage : « Il m’a dit tout ce que j’ai fait. » Lorsqu’ils arrivèrent auprès 

de lui, ils l’invitèrent à demeurer chez eux. Il y demeura deux jours. Ils furent encore 

beaucoup plus nombreux à croire à cause de sa parole à lui, et ils disaient à la femme : 

« Ce n’est plus à cause de ce que tu nous as dit que nous croyons : nous-mêmes, nous 

l’avons entendu, et nous savons que c’est vraiment lui le Sauveur du monde. » 
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Het evangelie volgens Johannes 

Hij kwam dan bij een stad in Samaria, Sichar genoemd, dicht bij het stuk grond dat Jakob 

zijn zoon Jozef gegeven had. 

En daar was de bron van Jakob. Jezus nu ging, vermoeid van de reis, bij de bron zitten. Het 

was ongeveer het zesde uur.  

Er kwam een vrouw uit Samaria om water te putten. Jezus zei tegen haar: Geef Mij te 

drinken. 

Want Zijn discipelen waren weggegaan naar de stad om voedsel te kopen. 

De Samaritaanse vrouw dan zei tegen Hem: Hoe vraagt U, Die een Jood bent, van mij te 

drinken, die een Samaritaanse vrouw ben?  Want Joden hebben geen omgang met 

Samaritanen. 

Jezus antwoordde en zei tegen haar: Als u de gave van God kende, en wist Wie Hij is Die 

tegen u zegt: Geef Mij te drinken, u zou het Hem hebben gevraagd en Hij zou u levend 

water gegeven hebben. 

De vrouw zei tegen Hem: Heere, U hebt geen emmer en de put is diep; waar hebt U dan 

het levende water vandaan? 

Bent U soms meer dan onze vader Jakob, die ons de put gegeven heeft en zelf daaruit 

gedronken heeft, evenals zijn kinderen en zijn kudden? 

Jezus antwoordde en zei tegen haar: leder die van dit water drinkt, zal weer dorst krijgen, 

maar wie drinkt van het water dat Ik hem zal geven, zal in eeuwigheid geen dorst meer 

krijgen.  Maar het water dat Ik hem zal geven, zal in hem een bron worden van water dat 

opwelt tot in het eeuwige leven. 

De vrouw zei tegen Hem: Heere, geef mij dat water, opdat ik geen dorst meer zal hebben 

en niet hier hoef te komen om te putten. 

Jezus zei tegen haar: Ga heen, roep uw man en kom hier. 

De vrouw antwoordde en zei tegen Hem: Ik heb geen man. Jezus zei tegen haar: U hebt 

terecht gezegd: Ik heb geen man, want vijf mannen hebt u gehad en die u nu hebt, is uw 

man niet; dat hebt u naar waarheid gezegd. 

De vrouw zei tegen Hem: Heere, ik zie dat U een profeet bent. 

Onze vaderen hebben op deze berg aanbeden, en bij u zegt men dat in Jeruzalem de plaats 

is waar men moet aanbidden. 

Jezus zei tegen haar: Vrouw, geloof Mij, de tijd komt dat u niet op deze berg, en ook niet 

in Jeruzalem de Vader zult aanbidden. 
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U aanbidt wat u niet weet; wij aanbidden wat wij weten, want de zaligheid is uit de Joden. 

Maar de tijd komt en is er nu, dat de ware aanbidders de Vader zullen aanbidden in geest 

en waarheid, want de Vader zoekt wie Hem zo aanbidden. 

God is Geest en wie Hem aanbidden, moeten Hem aanbidden in geest en waarheid. 

De vrouw zei tegen Hem: Ik weet dat de Messias komt (Die Christus genoemd wordt); 

wanneer Die gekomen zal zijn, zal Hij ons alles verkondigen. 

Jezus zei tegen haar: Ik ben het, Die met u spreek. 

En op dat moment kwamen Zijn discipelen en zij verwonderden zich dat Hij met een vrouw 

sprak. Toch zei niemand: Wat zoekt U? of: Wat spreekt U met haar? 

De vrouw nu liet haar waterkruik staan en ging weg naar de stad en zei tegen de mensen: 

Kom, zie Iemand Die mij alles gezegd heeft wat ik gedaan heb; zou Híj niet de Christus zijn? 

Zij dan gingen de stad uit en kwamen naar Hem toe. 

De oogst en de arbeiders 

En intussen vroegen de discipelen Hem: Rabbi, eet toch iets. 

Maar Hij zei tegen hen: Ik heb voedsel te eten waarvan u geen weet hebt. 

De discipelen dan zeiden tegen elkaar: Iemand heeft Hem toch niet te eten gebracht? 

Jezus zei tegen hen: Mijn voedsel is dat Ik de wil doe van Hem Die Mij gezonden heeft en 

Zijn werk volbreng. 

Zegt u niet: Nog vier maanden, en dan komt de oogst? Zie, Ik zeg u: Sla uw ogen op en kijk 

naar de velden, want zij zijn al wit om te oogsten. 

En wie oogst, ontvangt loon en verzamelt vrucht voor het eeuwige leven, opdat zich samen 

verblijden zowel wie zaait als wie oogst. 

Want hierin is de spreuk waar: De één zaait, de ander oogst. 

Ik heb u uitgezonden om te oogsten waarvoor u zich niet hebt ingespannen; anderen 

hebben zich ingespannen en u hebt de vrucht van hun inspanning binnengehaald. 

Het geloof van de Samaritanen 

En velen van de Samaritanen uit die stad geloofden in Hem om het woord van de vrouw, 

die getuigde: Hij heeft alles tegen mij gezegd wat ik gedaan heb. 

Toen dan de Samaritanen bij Hem gekomen waren, vroegen zij Hem bij hen te blijven, en 

Hij bleef daar twee dagen. 
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En er kwamen er nog veel meer tot geloof, vanwege Zijn woord, en zij zeiden tegen de 

vrouw: Wij geloven niet meer om wat u zegt, want wijzelf hebben Hem gehoord en weten 

dat Híj werkelijk de Zaligmaker van de wereld is, de Christus. 

LECTURE BREVE / KORTE LEZING 

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 4, 5-15.19b-26.39a.40-42) 

En ce temps-là, Jésus arriva à une ville de Samarie, appelée Sykar, près du terrain que 

Jacob avait donné à son fils Joseph. Là se trouvait le puits de Jacob. Jésus, fatigué par la 

route, s’était donc assis près de la source. C’était la sixième heure, environ midi. Arrive 

une femme de Samarie, qui venait puiser de l’eau. Jésus lui dit : « Donne-moi à boire. » 

– En effet, ses disciples étaient partis à la ville pour acheter des provisions. La Samaritaine 

lui dit : « Comment ! Toi, un Juif, tu me demandes à boire, à moi, une Samaritaine ? » – En 

effet, les Juifs ne fréquentent pas les Samaritains. Jésus lui répondit : « Si tu savais le don 

de Dieu et qui est celui qui te dit : ‘Donne-moi à boire’, c’est toi qui lui aurais demandé, 

et il t’aurait donné de l’eau vive. » Elle lui dit : « Seigneur, tu n’as rien pour puiser, et le 

puits est profond. D’où as-tu donc cette eau vive ? Serais-tu plus grand que notre père 

Jacob qui nous a donné ce puits, et qui en a bu lui-même, avec ses fils et ses bêtes ? » 

Jésus lui répondit : « Quiconque boit de cette eau aura de nouveau soif ; mais celui qui 

boira de l’eau que moi je lui donnerai n’aura plus jamais soif ; et l’eau que je lui donnerai 

deviendra en lui une source d’eau jaillissant pour la vie éternelle. » La femme lui dit : 

« Seigneur, donne-moi de cette eau, que je n’aie plus soif, et que je n’aie plus à venir ici 

pour puiser.     Je vois que tu es un prophète !... Eh bien ! Nos pères ont adoré sur la 

montagne qui est là, et vous, les Juifs, vous dites que le lieu où il faut adorer est à 

Jérusalem. » Jésus lui dit : « Femme, crois-moi : l’heure vient où vous n’irez plus ni sur 

cette montagne ni à Jérusalem pour adorer le Père. Vous, vous adorez ce que vous ne 

connaissez pas ; nous, nous adorons ce que nous connaissons, car le salut vient des Juifs. 

Mais l’heure vient – et c’est maintenant – où les vrais adorateurs adoreront le Père en 

esprit et vérité : tels sont les adorateurs que recherche le Père. Dieu est esprit, et ceux 

qui l’adorent, c’est en esprit et vérité qu’ils doivent l’adorer. » La femme lui dit : « Je sais 

qu’il vient, le Messie, celui qu’on appelle Christ. Quand il viendra, c’est lui qui nous fera 

connaître toutes choses. » Jésus lui dit : « Je le suis, moi qui te parle. » 

Beaucoup de Samaritains de cette ville crurent en Jésus. Lorsqu’ils arrivèrent auprès de 

lui, ils l’invitèrent à demeurer chez eux. Il y demeura deux jours. Ils furent encore 

beaucoup plus nombreux à croire à cause de sa parole à lui, et ils disaient à la femme : 

« Ce n’est plus à cause de ce que tu nous as dit que nous croyons : nous-mêmes, nous 

l’avons entendu, et nous savons que c’est vraiment lui le Sauveur du monde. » 

Het evangelie volgens Johannes (4,5-15.19b-26.39a.40-39) 
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Jezus kwam bij de Samaritaanse stad Sichar, die in de buurt ligt van het stuk grond dat 

Jakob aan zijn zoon Jozef had gegeven, en waar zich de Jakobsbron bevindt. Jezus, die 

afgemat was van de tocht, was bij de bron gaan zitten. Het was ongeveer het zesde uur. 

Een Samaritaanse vrouw kwam water putten. Jezus sprak haar aan: `Geef Mij wat te 

drinken.' Zijn leerlingen waren eten gaan kopen in de stad. De Samaritaanse vrouw 

antwoordde: `Hoe kunt U als Jood te drinken vragen aan mij, een Samaritaanse?' Joden 

willen namelijk met Samaritanen niets te maken hebben. Jezus hernam: ̀ Als u de gave van 

God kende, als u wist wie het is die tegen u zegt: geef Mij te drinken, dan had u Hem erom 

gevraagd en Hij had u levend water gegeven.' `Maar heer,' zei de vrouw, `U hebt niet eens 

een emmer en het is een diepe put. Waar wilt U dat levende water dan vandaan halen? 

Of bent u soms groter dan onze vader Jakob, die ons de put heeft nagelaten en er zelf uit 

gedronken heeft, evenals zijn kinderen en zijn kudden?' Jezus antwoordde: `Iedereen die 

drinkt van dit water, krijgt weer dorst, maar wie drinkt van het water dat Ik hem zal geven, 

krijgt in eeuwigheid geen dorst meer; integendeel: het water dat Ik hem zal geven, zal in 

hem opborrelen als een bron van eeuwig leven.' `Heer,' zei de vrouw, `geef mij van dat 

water, dan zal ik geen dorst meer hebben en hoef ik hier niet telkens te komen putten.' `Ik 

zie dat U een profeet bent. Onze voorouders hebben op die berg daar God aanbeden, maar 

volgens jullie is Jeruzalem de plaats waar men moet aanbidden.' `Geloof Me,' zei Jezus, `er 

komt een uur dat men niet meer op die berg daar en ook niet in Jeruzalem de Vader zal 

aanbidden. Jullie aanbidden wat je niet kent, wij aanbidden wat we wel kennen; de 

redding komt immers uit de Joden. Er komt een uur, ja het is er al, dat de ware aanbidders 

de Vader zullen aanbidden in geest en waarheid: dat zijn de aanbidders waar de Vader 

naar uitziet. God is geest, en zij die Hem aanbidden, moeten Hem aanbidden in geest en 

waarheid.' De vrouw antwoordde: `Ja, er komt een Messias, dat weet ik.' `Als die er is, zal 

Hij ons alles verkondigen.' Daarop zei Jezus tegen haar: `Dat ben Ik, degene die met u 

spreekt.' Uit die stad waren vele Samaritanen in Hem gaan geloven. 

4ème Dimanche de Carême, de Lætare / 4de Zondag van de vasten 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du premier livre de Samuel (1 S 16, 1b.6-7.10-13a) 

En ces jours-là, le Seigneur dit à Samuel : « Prends une corne que tu rempliras d’huile, et 

pars ! Je t’envoie auprès de Jessé de Bethléem, car j’ai vu parmi ses fils mon roi. » 

Lorsqu’ils arrivèrent et que Samuel aperçut Éliab, il se dit : « Sûrement, c’est lui le messie, 

lui qui recevra l’onction du Seigneur ! » Mais le Seigneur dit à Samuel : « Ne considère pas 

son apparence ni sa haute taille, car je l’ai écarté. Dieu ne regarde pas comme les 

hommes : les hommes regardent l’apparence, mais le Seigneur regarde le cœur. » Jessé 

présenta ainsi à Samuel ses sept fils, et Samuel lui dit : « Le Seigneur n’a choisi aucun de 

ceux-là. » Alors Samuel dit à Jessé : « N’as-tu pas d’autres garçons ? » Jessé répondit : « Il 
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reste encore le plus jeune, il est en train de garder le troupeau. » Alors Samuel dit à Jessé : 

« Envoie-le chercher : nous ne nous mettrons pas à table tant qu’il ne sera pas arrivé. » 

Jessé le fit donc venir : le garçon était roux, il avait de beaux yeux, il était beau. Le Seigneur 

dit alors : « Lève-toi, donne-lui l’onction : c’est lui ! » Samuel prit la corne pleine d’huile, 

et lui donna l’onction au milieu de ses frères. L’Esprit du Seigneur s’empara de David à 

partir de ce jour-là. 

Uit het 1ste boek Samuël 16,1b.6-7.10-13a.   

In die dagen zei de Heer tot Samuël: “Vul een hoorn met olie: Ik zend u naar Isaï, de 

Betlehemiet, want één van zijn zonen heb ik voor het koningschap bestemd.”  Bij hun 

aankomst viel zijn oog meteen op Eliab, en hij zei bij zichzelf: Hij die daar klaarstaat is vast 

en zeker degene die de Heer wil zalven.  Maar de Heer zei tegen Samuël: ‘Ga niet af op zijn 

voorkomen en zijn rijzige gestalte. Ik heb hem afgewezen.  Het gaat niet om wat de mens 

ziet: de mens kijkt naar het uiterlijk, maar de Heer kijkt naar het hart.’  Zo stelde Isaï zijn 

zeven zonen aan Samuël voor, maar telkens zei Samuël dat dit niet degene was die de 

Heer gekozen had.  ‘Zijn dit alle zonen die u heeft?’ vroeg hij. ‘Nee,’ antwoordde Isaï, ‘de 

jongste is er niet bij, die hoedt de schapen en de geiten.’  Toen zei Samuël tegen Isaï: ‘Laat 

hem hier komen. We beginnen niet aan de maaltijd voordat hij er is.’  Isaï liet hem halen. 

Het was een knappe jongen met rossig haar en sprekende ogen. En de Heer zei: ‘Hem moet 

je zalven. Hij is het.’  Samuël nam dus de hoorn met olie en zalfde hem te midden van zijn 

broers. Sedert die dag was de geest van de Heer vaardig over David. 

Psaume / Psalmen (Ps 22 (23), 1-2ab, 2c-3, 4, 5, 6) 

R/ Le Seigneur est mon berger : rien ne saurait me manquer. 

Le Seigneur est mon berger : 

je ne manque de rien. 

Sur des prés d’herbe fraîche, 

il me fait reposer. 

Il me mène vers les eaux tranquilles 

et me fait revivre ; 

il me conduit par le juste chemin 

pour l’honneur de son nom. 

Si je traverse les ravins de la mort, 

je ne crains aucun mal, 

car tu es avec moi : 

ton bâton me guide et me rassure. 
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Tu prépares la table pour moi 

devant mes ennemis ; 

tu répands le parfum sur ma tête, 

ma coupe est débordante. 

Grâce et bonheur m’accompagnent 

tous les jours de ma vie ; 

j’habiterai la maison du Seigneur 

pour la durée de mes jours. 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la lettre de saint Paul apôtre aux Éphésiens (Ep 5, 8-14) 

Frères, autrefois, vous étiez ténèbres ; maintenant, dans le Seigneur, vous êtes lumière ; 

conduisez-vous comme des enfants de lumière – or la lumière a pour fruit tout ce qui est 

bonté, justice et vérité – et sachez reconnaître ce qui est capable de plaire au Seigneur. 

Ne prenez aucune part aux activités des ténèbres, elles ne produisent rien de bon ; 

démasquez-les plutôt. Ce que ces gens-là font en cachette, on a honte même d’en parler. 

Mais tout ce qui est démasqué est rendu manifeste par la lumière, et tout ce qui devient 

manifeste est lumière. C’est pourquoi l’on dit : Réveille-toi, ô toi qui dors, relève-toi 

d’entre les morts, et le Christ t’illuminera. 

Uit de brief van de heilige apostel Paulus aan die van Efeze 

Vroeger was jullie hart één en al duisternis. Maar nu zijn jullie vol van het licht van de 

Heer. Leef dan ook als mensen die bij het licht horen. Want door het licht van Gods Geest 

groeien goedheid, eerlijkheid en waarheid. Zoek uit wat de Heer graag wil dat je doet. Doe 

niet mee met de slechte dingen van de duisternis. Breng ze liever aan het licht.Want de 

dingen van de duisternis worden stiekem gedaan – en ze zijn bijna te erg om hardop te 

noemen. Maar alle slechte dingen die in het licht worden gebracht, worden zichtbaar. En 

de dingen die zichtbaar worden, worden licht. Daarom zegt God: Word toch wakker, jij die 

slaapt! Sta op uit de dood! Dan zal het licht van Christus op je schijnen! 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 9, 1-41) 

En ce temps-là, en sortant du Temple, Jésus vit sur son passage un homme aveugle de 

naissance. Ses disciples l’interrogèrent : « Rabbi, qui a péché, lui ou ses parents, pour qu’il 

soit né aveugle ? » Jésus répondit : « Ni lui, ni ses parents n’ont péché. Mais c’était pour 

que les œuvres de Dieu se manifestent en lui. Il nous faut travailler aux œuvres de Celui 

qui m’a envoyé, tant qu’il fait jour ; la nuit vient où personne ne pourra plus y travailler. 
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Aussi longtemps que je suis dans le monde, je suis la lumière du monde. » Cela dit, il 

cracha à terre et, avec la salive, il fit de la boue ; puis il appliqua la boue sur les yeux de 

l’aveugle, et lui dit : « Va te laver à la piscine de Siloé » – ce nom se traduit : Envoyé. 

L’aveugle y alla donc, et il se lava ; quand il revint, il voyait. 

Ses voisins, et ceux qui l’avaient observé auparavant – car il était mendiant – dirent alors : 

« N’est-ce pas celui qui se tenait là pour mendier ? » Les uns disaient : « C’est lui. » Les 

autres disaient : « Pas du tout, c’est quelqu’un qui lui ressemble. » Mais lui disait : « C’est 

bien moi. » Et on lui demandait : « Alors, comment tes yeux se sont-ils ouverts ? » Il 

répondit : « L’homme qu’on appelle Jésus a fait de la boue, il me l’a appliquée sur les yeux 

et il m’a dit : ‘Va à Siloé et lave-toi.’ J’y suis donc allé et je me suis lavé ; alors, j’ai vu. » Ils 

lui dirent : « Et lui, où est-il ? » Il répondit : « Je ne sais pas. » 

On l’amène aux pharisiens, lui, l’ancien aveugle. Or, c’était un jour de sabbat que Jésus 

avait fait de la boue et lui avait ouvert les yeux. À leur tour, les pharisiens lui demandaient 

comment il pouvait voir. Il leur répondit : « Il m’a mis de la boue sur les yeux, je me suis 

lavé, et je vois. » Parmi les pharisiens, certains disaient : « Cet homme-là n’est pas de 

Dieu, puisqu’il n’observe pas le repos du sabbat. » D’autres disaient : « Comment un 

homme pécheur peut-il accomplir des signes pareils ? » Ainsi donc ils étaient divisés. 

Alors ils s’adressent de nouveau à l’aveugle : « Et toi, que dis-tu de lui, puisqu’il t’a ouvert 

les yeux ? » Il dit : « C’est un prophète. » Or, les Juifs ne voulaient pas croire que cet 

homme avait été aveugle et que maintenant il pouvait voir. C’est pourquoi ils 

convoquèrent ses parents et leur demandèrent : « Cet homme est bien votre fils, et vous 

dites qu’il est né aveugle ? Comment se fait-il qu’à présent il voie ? » Les parents 

répondirent : « Nous savons bien que c’est notre fils, et qu’il est né aveugle. Mais 

comment peut-il voir maintenant, nous ne le savons pas ; et qui lui a ouvert les yeux, nous 

ne le savons pas non plus. Interrogez-le, il est assez grand pour s’expliquer. » Ses parents 

parlaient ainsi parce qu’ils avaient peur des Juifs. En effet, ceux-ci s’étaient déjà mis 

d’accord pour exclure de leurs assemblées tous ceux qui déclareraient publiquement que 

Jésus est le Christ. Voilà pourquoi les parents avaient dit : « Il est assez grand, interrogez-

le ! » 

Pour la seconde fois, les pharisiens convoquèrent l’homme qui avait été aveugle, et ils lui 

dirent : « Rends gloire à Dieu ! Nous savons, nous, que cet homme est un pécheur. » Il 

répondit : « Est-ce un pécheur ? Je n’en sais rien. Mais il y a une chose que je sais : j’étais 

aveugle, et à présent je vois. » Ils lui dirent alors : « Comment a-t-il fait pour t’ouvrir les 

yeux ? » Il leur répondit : « Je vous l’ai déjà dit, et vous n’avez pas écouté. Pourquoi 

voulez-vous m’entendre encore une fois ? Serait-ce que vous voulez, vous aussi, devenir 

ses disciples ? » Ils se mirent à l’injurier : « C’est toi qui es son disciple ; nous, c’est de 

Moïse que nous sommes les disciples. Nous savons que Dieu a parlé à Moïse ; mais celui-

là, nous ne savons pas d’où il est. » L’homme leur répondit : « Voilà bien ce qui est 
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étonnant ! Vous ne savez pas d’où il est, et pourtant il m’a ouvert les yeux. Dieu, nous le 

savons, n’exauce pas les pécheurs, mais si quelqu’un l’honore et fait sa volonté, il 

l’exauce. Jamais encore on n’avait entendu dire que quelqu’un ait ouvert les yeux à un 

aveugle de naissance. Si lui n’était pas de Dieu, il ne pourrait rien faire. » Ils répliquèrent : 

« Tu es tout entier dans le péché depuis ta naissance, et tu nous fais la leçon ? » Et ils le 

jetèrent dehors. 

Jésus apprit qu’ils l’avaient jeté dehors. Il le retrouva et lui dit : « Crois-tu au Fils de 

l’homme ? » Il répondit : « Et qui est-il, Seigneur, pour que je croie en lui ? » Jésus lui dit : 

« Tu le vois, et c’est lui qui te parle. » Il dit : « Je crois, Seigneur ! » Et il se prosterna devant 

lui. 

Jésus dit alors : « Je suis venu en ce monde pour rendre un jugement : que ceux qui ne 

voient pas puissent voir, et que ceux qui voient deviennent aveugles. » Parmi les 

pharisiens, ceux qui étaient avec lui entendirent ces paroles et lui dirent : « Serions-nous 

aveugles, nous aussi ? » Jésus leur répondit : « Si vous étiez aveugles, vous n’auriez pas 

de péché ; mais du moment que vous dites : ‘Nous voyons !’, votre péché demeure. » 

Het evangelie volgens Johannes 

In het voorbijgaan zag Jezus iemand die al vanaf zijn geboorte blind was. Zijn 

leerlingen vroegen: ‘Rabbi, hoe komt het dat hij blind was toen hij geboren werd? Heeft 

hij zelf gezondigd of zijn ouders?’ ‘Hij niet en zijn ouders ook niet,’ was het antwoord van 

Jezus, ‘maar Gods werk moet door hem zichtbaar worden. Zolang het dag is, moeten we 

het werk doen van hem die mij gezonden heeft; straks komt de nacht en dan kan niemand 

iets doen. Zolang ik in de wereld ben, ben ik het licht voor de wereld.’ Na deze woorden 

spuwde hij op de grond. Met het speeksel maakte hij wat modder, hij streek die op de ogen 

van de blinde en zei tegen hem: ‘Ga naar het badhuis van Siloam en was u daar.’ (Siloam 

is in onze taal ‘gezondene’.) De man ging weg, waste zich, en toen hij terugkwam kon hij 

zien. 

Zijn buren en de mensen die hem kenden als bedelaar zeiden: ‘Is dat niet de man die altijd 

zat te bedelen?’ De een zei: ‘Ja, die is het,’ en de ander: ‘Nee, maar hij lijkt er wel op.’ De 

man zelf zei: ‘Ik ben het echt.’ Toen vroegen ze: ‘Hoe zijn je ogen opengegaan? Hij zei: 

‘Iemand die Jezus heet, maakte wat modder, streek die op mijn ogen en zei: “Ga naar 

Siloam om u te wassen.” Ik ging erheen, en toen ik me gewassen had kon ik zien.’ Ze 

vroegen: ‘Waar is die man?’ ‘Dat weet ik niet,’ zei hij. 

Toen namen ze de man die blind geweest was mee naar de farizeeën. De dag dat Jezus 

modder gemaakt had en zijn ogen geopend had, was namelijk een sabbat. Ook de 

farizeeën vroegen hoe het kwam dat hij kon zien. En weer vertelde hij: ‘Hij heeft wat 

modder op mijn ogen gedaan, ik heb me gewassen en nu kan ik zien.’ Sommige farizeeën 

meenden: ‘Zo iemand komt niet van God, want hij houdt zich niet aan de sabbat,’ maar 
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anderen zeiden: ‘Hoe zou een zondig mens zulke wondertekenen kunnen doen?’ Er 

ontstond verdeeldheid. Daarop vroegen ze aan de blinde: ‘Wat denk jij van die man? Het 

zijn immers jouw ogen die hij genezen heeft.’ ‘Hij is een profeet,’ was zijn antwoord. 

Maar de Joden wilden niet geloven dat hij blind geweest was en nu kon zien. Ze riepen zijn 

ouders en vroegen hun: ‘Is dat uw zoon die blind geboren zou zijn? Hoe kan hij dan nu 

zien?’ ‘Dit is onze zoon,’ zeiden zijn ouders, ‘en hij is blind geboren, dat weten we zeker. 

Maar hoe hij nu kan zien, dat weten we niet, en wie zijn ogen geopend heeft, weten we 

ook niet. Vraag het hem zelf maar. Hij is oud genoeg om voor zichzelf te spreken.’ Dat 

zeiden de ouders omdat ze bang waren voor de Joden, omdat die toen al besloten hadden 

dat ze iedereen die Jezus als de messias zou erkennen uit de synagoge zouden zetten. 

Daarom zeiden de ouders dus dat hij oud genoeg was en dat ze het hem zelf moesten 

vragen. 

Toen riepen ze de man die blind geweest was weer bij zich. ‘Geef Gód de eer,’ zeiden ze, 

‘die man is een zondaar, dat weten we toch.’ ‘Of hij een zondaar is weet ik niet,’ zei hij, 

‘maar één ding weet ik wel: ik was blind en nu kan ik zien.’ Ze drongen aan: ‘Wat heeft hij 

met je gedaan? Hoe heeft hij je ogen geopend?’ ‘Dat heb ik u toch al verteld,’ zei hij, ‘maar 

u luistert niet! Wat wilt u nog meer horen? Wilt u soms leerling van hem worden?’ Nu 

vielen ze tegen hem uit: ‘Je bent zelf een leerling van hem! Wij zijn leerlingen van Mozes. 

Van Mozes weten we dat God met hem gesproken heeft, maar van deze man weten we 

niet waar hij vandaan komt.’ De man antwoordde: ‘Wat vreemd dat u niet begrijpt waar 

hij vandaan komt, terwijl hij mijn ogen geopend heeft. We weten dat God niet naar 

zondaars luistert, maar wel naar iemand die vroom is en zijn wil doet. Dat de ogen van 

iemand die blind geboren is geopend worden – dat is nog nooit vertoond! Als die man niet 

van God kwam, zou hij dit toch niet hebben kunnen doen?’ Toen riepen ze: ‘Jij, sinds je 

geboorte een en al zonde, wil jij ons de les lezen?’ En ze joegen hem weg. 

Jezus hoorde dat en zocht hem op. Hij vroeg: ‘Gelooft u in de Mensenzoon?’ ‘Als ik wist 

wie het was, heer, zou ik in hem geloven,’ zei hij. ‘U kijkt naar hem en u spreekt met hem,’ 

zei Jezus. Toen zei de man: ‘Ik geloof, Heer,’ en hij boog zich voor Jezus neer. Jezus zei: ‘Ik 

ben in de wereld gekomen om het oordeel te vellen. Dan zullen zij die niet zien, zien en zij 

die zien, zullen blind worden.’ Een paar farizeeën die bij hem stonden en dat hoorden, 

zeiden: ‘Wij zijn toch zeker niet blind!’ ‘Was u maar blind,’ zei Jezus, ‘dan zou u zonder 

zonde zijn. Maar u beweert dat u kunt zien, en dus blijft uw zonde.’ 

LECTURE BREVE/ KORTE LEZING 

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 9, 1.6-9.13-17.34-38) 

En ce temps-là, en sortant du Temple, Jésus vit sur son passage un homme aveugle de 

naissance. Il cracha à terre et, avec la salive, il fit de la boue ; puis il appliqua la boue sur 
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les yeux de l’aveugle, et lui dit : « Va te laver à la piscine de Siloé » – ce nom se traduit : 

Envoyé. L’aveugle y alla donc, et il se lava ; quand il revint, il voyait. 

Ses voisins, et ceux qui l’avaient observé auparavant – car il était mendiant – dirent alors : 

« N’est-ce pas celui qui se tenait là pour mendier ? » Les uns disaient : « C’est lui. » Les 

autres disaient : « Pas du tout, c’est quelqu’un qui lui ressemble. » Mais lui disait : « C’est 

bien moi. » On l’amène aux pharisiens, lui, l’ancien aveugle. Or, c’était un jour de sabbat 

que Jésus avait fait de la boue et lui avait ouvert les yeux. À leur tour, les pharisiens lui 

demandaient comment il pouvait voir. Il leur répondit : « Il m’a mis de la boue sur les 

yeux, je me suis lavé, et je vois. » Parmi les pharisiens, certains disaient : « Cet homme-là 

n’est pas de Dieu, puisqu’il n’observe pas le repos du sabbat. » D’autres disaient : 

« Comment un homme pécheur peut-il accomplir des signes pareils ? » Ainsi donc ils 

étaient divisés. Alors ils s’adressent de nouveau à l’aveugle : « Et toi, que dis-tu de lui, 

puisqu’il t’a ouvert les yeux ? » Il dit : « C’est un prophète. » Ils répliquèrent : « Tu es tout 

entier dans le péché depuis ta naissance, et tu nous fais la leçon ? » Et ils le jetèrent 

dehors. 

Jésus apprit qu’ils l’avaient jeté dehors. Il le retrouva et lui dit : « Crois-tu au Fils de 

l’homme ? » Il répondit : « Et qui est-il, Seigneur, pour que je croie en lui ? » Jésus lui dit : 

« Tu le vois, et c’est lui qui te parle. » Il dit : « Je crois, Seigneur ! » Et il se prosterna devant 

lui. 

Het evangelie volgens Johannes 9,1.6-9.13-17.34-38  

In die tijd zag Jezus in het voorbijgaan een man die blind was van zijn geboorte af. Hij 

spuwde op de grond, maakte met het speeksel slijk, bestreek daarmee de ogen van de 

man en zei tot hem: "Ga u wassen in de vijver van Siloam," – wat betekent: gezondene –. 

Hij ging ernaar toe, waste zich en kwam er ziende vandaan. Zijn buren nu en degenen die 

hem vroeger hadden zien bédelen, zeiden: "Is dat niet de man, die zat te bédelen?" 

Sommigen zeiden: "Inderdaad, hij is het." Anderen: "Neen, hij lijkt alleen maar op hem." 

Hijzelf zei: "Ik ben het." Men bracht nu de man die blind geweest was bij de Farizeeën; de 

dag waarop Jezus slijk had gemaakt en zijn ogen geopend, was namelijk een sabbat. Ook 

de Farizeeën vroegen hem dus, hoe hij het gezicht herkregen had. Hij zei hun: "De man die 

Jezus heet deed slijk op mijn ogen, ik waste mij en ik zie." Toen zeiden sommige Farizeeën: 

"Die man komt niet van God, want Hij onderhoudt de sabbat niet." Anderen zeiden: "Hoe 

zou een zondig mens zulke tekenen kunnen doen?" Zo was er verdeeldheid onder hen. Zij 

richtten zich opnieuw tot de blinde en vroegen: "Wat zegt gijzelf van Hem, daar Hij u toch 

de ogen geopend heeft?" Hij antwoordde: "Het is een profeet." Zij voegden hem toe: "In 

zonden ben je geboren, zo groot als je bent, en jij wilt ons de les lezen?" Toen wierpen ze 

hem buiten. Jezus vernam dat men hem buitengeworpen had en toen Hij hem aantrof, zei 

Hij: "Gelooft ge in de Mensenzoon?" Hij antwoordde: "Wie is dat, Heer? Dan zal ik in Hem 
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geloven." Jezus zei hem: "Gij ziet Hem, het is Degene die met u spreekt." Toen zei hij: "Ik 

geloof, Heer." En hij wierp zich voor Hem neer. 

5ème Dimanche de Carême / 5de Zondag van de vasten 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre du prophète Ézékiel (Ez 37, 12-14) 

Ainsi parle le Seigneur Dieu : Je vais ouvrir vos tombeaux et je vous en ferai remonter, ô 

mon peuple, et je vous ramènerai sur la terre d’Israël. Vous saurez que Je suis le Seigneur, 

quand j’ouvrirai vos tombeaux et vous en ferai remonter, ô mon peuple ! Je mettrai en 

vous mon esprit, et vous vivrez ; je vous donnerai le repos sur votre terre. Alors vous 

saurez que Je suis le Seigneur : j’ai parlé et je le ferai – oracle du Seigneur. –  

Uit het boek van Ezechiël 

Profeteer daarom en zeg tegen hen: Dit zegt Jahwe de Heer: Ik ga uw graven openen; Ik 

wek u in groten getale daaruit op en voer u terug naar Israëls grond. 13En als Ik uw graven 

open en u in groten getale daaruit opwek, dan zult ge erkennen dat Ik Jahwe ben. 14Ik 

schenk u mijn geest, zodat ge weer leeft, en laat u op uw eigen grond gaan wonen. Dan 

zult ge erkennen dat Ik, Jahwe, doe wat Ik zeg, luidt de godsspraak van Jahwe.' 

Psaume / Psalmen (Ps 129 (130), 1-2, 3-4, 5-6ab, 7bc-8) 

R/ Près du Seigneur est l’amour, près de lui abonde le rachat.  

Des profondeurs je crie vers toi, Seigneur,  

Seigneur, écoute mon appel !  

Que ton oreille se fasse attentive 

au cri de ma prière !  

Si tu retiens les fautes, Seigneur,  

Seigneur, qui subsistera ?  

Mais près de toi se trouve le pardon  

pour que l’homme te craigne.  

J’espère le Seigneur de toute mon âme ;  

je l’espère, et j’attends sa parole.  

Mon âme attend le Seigneur  

plus qu’un veilleur ne guette l’aurore.  

Oui, près du Seigneur, est l’amour ;  

près de lui, abonde le rachat.  

C’est lui qui rachètera Israël  

de toutes ses fautes. 
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Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la lettre de saint Paul Apôtre aux Romains (Rm 8, 8-11) 

Frères, ceux qui sont sous l’emprise de la chair ne peuvent pas plaire à Dieu. Or, vous, 

vous n’êtes pas sous l’emprise de la chair, mais sous celle de l’Esprit, puisque l’Esprit de 

Dieu habite en vous. Celui qui n’a pas l’Esprit du Christ ne lui appartient pas. Mais si le 

Christ est en vous, le corps, il est vrai, reste marqué par la mort à cause du péché, mais 

l’Esprit vous fait vivre, puisque vous êtes devenus des justes. Et si l’Esprit de celui qui a 

ressuscité Jésus d’entre les morts habite en vous, celui qui a ressuscité Jésus, le Christ, 

d’entre les morts donnera aussi la vie à vos corps mortels par son Esprit qui habite en 

vous.  

Uit de brief van de heilige apostel Paulus aan Romeinen 

En zij die volgens het vlees leven, kunnen God niet behagen. 9Maar uw bestaan wordt niet 

beheerst door het vlees, doch door de Geest, omdat de Geest van God in u woont. Zou 

iemand de Geest van Christus niet hebben, dan behoort hij Hem niet toe. 10Als Christus in 

u is, blijft uw lichaam wel door de zonde de dood gewijd, maar uw geest leeft, dank zij de 

gerechtigheid. 11En als de Geest van Hem die Jezus van de doden heeft opgewekt, in u 

woont, zal Hij die Christus Jezus van de doden heeft doen opstaan, ook uw sterfelijk 

lichaam eenmaal levend maken door de kracht van zijn Geest, die in u verblijft. 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 11, 1-45) 

En ce temps-là, il y avait quelqu’un de malade, Lazare, de Béthanie, le village de Marie et 

de Marthe, sa sœur. Or Marie était celle qui répandit du parfum sur le Seigneur et lui 

essuya les pieds avec ses cheveux. C’était son frère Lazare qui était malade. Donc, les deux 

sœurs envoyèrent dire à Jésus : « Seigneur, celui que tu aimes est malade. » En apprenant 

cela, Jésus dit : « Cette maladie ne conduit pas à la mort, elle est pour la gloire de Dieu, 

afin que par elle le Fils de Dieu soit glorifié. » Jésus aimait Marthe et sa sœur, ainsi que 

Lazare. Quand il apprit que celui-ci était malade, il demeura deux jours encore à l’endroit 

où il se trouvait. Puis, après cela, il dit aux disciples : « Revenons en Judée. » Les disciples 

lui dirent : « Rabbi, tout récemment, les Juifs, là-bas, cherchaient à te lapider, et tu y 

retournes ? » Jésus répondit : « N’y a-t-il pas douze heures dans une journée ? Celui qui 

marche pendant le jour ne trébuche pas, parce qu’il voit la lumière de ce monde ; mais 

celui qui marche pendant la nuit trébuche, parce que la lumière n’est pas en lui. » Après 

ces paroles, il ajouta : « Lazare, notre ami, s’est endormi ; mais je vais aller le tirer de ce 

sommeil. » Les disciples lui dirent alors : « Seigneur, s’il s’est endormi, il sera sauvé. » 

Jésus avait parlé de la mort ; eux pensaient qu’il parlait du repos du sommeil. Alors il leur 

dit ouvertement : « Lazare est mort, et je me réjouis de n’avoir pas été là, à cause de vous, 

pour que vous croyiez. Mais allons auprès de lui ! » Thomas, appelé Didyme (c’est-à-dire 

Jumeau), dit aux autres disciples : « Allons-y, nous aussi, pour mourir avec lui ! » À son 
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arrivée, Jésus trouva Lazare au tombeau depuis quatre jours déjà. Comme Béthanie était 

tout près de Jérusalem – à une distance de quinze stades (c’est-à-dire une demi-heure de 

marche environ) –, beaucoup de Juifs étaient venus réconforter Marthe et Marie au sujet 

de leur frère. Lorsque Marthe apprit l’arrivée de Jésus, elle partit à sa rencontre, tandis 

que Marie restait assise à la maison. Marthe dit à Jésus : « Seigneur, si tu avais été ici, 

mon frère ne serait pas mort. Mais maintenant encore, je le sais, tout ce que tu 

demanderas à Dieu, Dieu te l’accordera. » Jésus lui dit : « Ton frère ressuscitera. » Marthe 

reprit : « Je sais qu’il ressuscitera à la résurrection, au dernier jour. » Jésus lui dit : « Moi, 

je suis la résurrection et la vie. Celui qui croit en moi, même s’il meurt, vivra ; quiconque 

vit et croit en moi ne mourra jamais. Crois-tu cela ? » Elle répondit : « Oui, Seigneur, je le 

crois : tu es le Christ, le Fils de Dieu, tu es celui qui vient dans le monde. » Ayant dit cela, 

elle partit appeler sa sœur Marie, et lui dit tout bas : « Le Maître est là, il t’appelle. » 

Marie, dès qu’elle l’entendit, se leva rapidement et alla rejoindre Jésus. Il n’était pas 

encore entré dans le village, mais il se trouvait toujours à l’endroit où Marthe l’avait 

rencontré. Les Juifs qui étaient à la maison avec Marie et la réconfortaient, la voyant se 

lever et sortir si vite, la suivirent ; ils pensaient qu’elle allait au tombeau pour y pleurer. 

Marie arriva à l’endroit où se trouvait Jésus. Dès qu’elle le vit, elle se jeta à ses pieds et 

lui dit : « Seigneur, si tu avais été ici, mon frère ne serait pas mort. » Quand il vit qu’elle 

pleurait, et que les Juifs venus avec elle pleuraient aussi, Jésus, en son esprit, fut saisi 

d’émotion, il fut bouleversé, et il demanda : « Où l’avez-vous déposé ? » Ils lui répondirent 

: « Seigneur, viens, et vois. » Alors Jésus se mit à pleurer. Les Juifs disaient : « Voyez 

comme il l’aimait ! » Mais certains d’entre eux dirent : « Lui qui a ouvert les yeux de 

l’aveugle, ne pouvait-il pas empêcher Lazare de mourir ? » Jésus, repris par l’émotion, 

arriva au tombeau. C’était une grotte fermée par une pierre. Jésus dit : « Enlevez la pierre. 

» Marthe, la sœur du défunt, lui dit : « Seigneur, il sent déjà ; c’est le quatrième jour qu’il 

est là. » Alors Jésus dit à Marthe : « Ne te l’ai-je pas dit ? Si tu crois, tu verras la gloire de 

Dieu. » On enleva donc la pierre. Alors Jésus leva les yeux au ciel et dit : « Père, je te rends 

grâce parce que tu m’as exaucé. Je le savais bien, moi, que tu m’exauces toujours ; mais 

je le dis à cause de la foule qui m’entoure, afin qu’ils croient que c’est toi qui m’as envoyé. 

» Après cela, il cria d’une voix forte : « Lazare, viens dehors ! » Et le mort sortit, les pieds 

et les mains liés par des bandelettes, le visage enveloppé d’un suaire. Jésus leur dit : « 

Déliez-le, et laissez-le aller. » Beaucoup de Juifs, qui étaient venus auprès de Marie et 

avaient donc vu ce que Jésus avait fait, crurent en lui  

Het evangelie volgens Johannes 

Er was iemand ziek, een zekere Lazarus uit Betanië, het dorp van Maria en haar zuster 

Marta. Maria was de vrouw die de Heer met geurige olie had gezalfd en zijn voeten met 

haar haren had afgedroogd. De zieke Lazarus was haar broer. De zusters stuurden Hem 

nu de boodschap: “Heer hij die Gij liefhebt, is ziek.” Toen Jezus dit hoorde, zei Hij: “Deze 

ziekte voert niet tot de dood, maar is om Gods glorie, opdat de Zoon Gods er door 

verheerlijkt moge worden.” Jezus hield veel van Marta, haar zuster en Lazarus. Toen Hij 
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dan ook hoorde dat hij ziek was, bleef Hij weliswaar nog twee dagen ter plaatse, maar 

daarna zei Hij tot zijn leerlingen: “Laat ons weer naar Judea gaan.” De leerlingen zeiden: 

“Rabbi, nog pas probeerden de Joden U te stenigen en gaat Gij er nu weer heen?” Jezus 

antwoordde: “Heeft de dag geen twaalf uren? Overdag kan iemand gaan zonder zich te 

stoten, omdat hij het licht van deze wereld ziet. Maar gaat iemand ‘s nachts dan stoot hij 

zich, omdat het licht niet in hem is.” Zo sprak Hij. En Hij voegde er aan toe: “Onze vriend 

Lazarus is ingeslapen, maar Ik ga er heen om hem te wekken.” Zijn leerlingen merkten op: 

“Heer, als hij slaapt, zal hij beter worden.” Jezus had echter van zijn dood gesproken, 

terwijl zij meenden dat Hij over de rust van de slaap sprak. Daarom zei Jezus hun toen 

ronduit: “Lazarus is gestorven, en omwille van u verheug ik Mij dat Ik er niet was, opdat 

gij moogt geloven. Maar laat ons naar hem toegaan.” Toen zei Tomas, bijgenaamd 

Didymus, tot zijn medeleerlingen: “Laten ook wij gaan om met Hem te sterven.” 

Bij zijn aankomst bevond Jezus dat hij al vier dagen in het graf lag. Betanië nu was dichtbij 

Jeruzalem, op een afstand van ongeveer vijftien stadiën. Vele Joden waren dan ook naar 

Marta en Maria gekomen om hen te troosten over het verlies van hun broer. Zodra Marta 

hoorde dat Jezus op komst was, ging zij Hem tegemoet; Maria echter bleef thuis. Marta 

zei tot Jezus: “Heer, als Gij hier was geweest, zou mijn broer niet gestorven zijn. Maar zelfs 

nu weet ik, dat wat Gij ook aan God vraagt, God het U zal geven.” Jezus zei tot haar: “Uw 

broer zal verrijzen.” Marta antwoordde: “Ik weet dat hij zal verrijzen bij de verrijzenis op 

de laatste dag.” Jezus zei haar: “Ik ben de verrijzenis en het leven. Wie in Mij gelooft, zal 

leven, ook al is hij gestorven, en ieder die leeft in geloof aan Mij, zal in eeuwigheid niet 

sterven. Gelooft gij dit?” Zij zei tot Hem: “Ja, Heer ik geloof vast dat Gij de Messias zijt, de 

Zoon Gods, die in de wereld komt.” 

Na deze woorden ging zij haar zuster Maria roepen en zei zachtjes: “De Meester is er en 

vraagt naar je.” Zodra zij dit hoorde, stond zij vlug op en ging naar Hem toe. Jezus was 

nog niet in het dorp aangekomen, maar bevond zich nog op de plaats waar Marta Hem 

ontmoet had. Toen de Joden die met Maria in huis waren om haar te troosten, haar 

plotseling zagen opstaan en weggaan, volgden zij haar in de mening dat zij naar het graf 

ging om daar te wenen. Toen Maria op de plaats kwam waar Jezus zich bevond, viel zij 

Hem te voet zodra zij Hem zag en zei: “Heer, als Gij hier was geweest zou mijn broer niet 

gestorven zijn.” Toen Jezus haar zag wenen, en eveneens de Joden die met haar waren 

meegekomen, doorliep Hem een huivering en diep ontroerd sprak Hij: “Waar hebt gij hem 

neergelegd?” Zij zeiden Hem: “Kom en zie, Heer.” Jezus begon te wenen, zodat de Joden 

zeiden: “Zie eens hoe Hij van hem hield.” Maar sommigen onder hen zeiden: “Kon Hij, die 

de ogen van een blinde opende, ook niet maken dat deze niet stierf?” Bij het graf gekomen 

overviel Jezus opnieuw een huivering. Het was een rotsgraf en er lag een steen voor. Jezus 

zei: “Neemt de steen weg.” Marta, de zuster van de gestorvene, zei Hem: “Hij riekt al, 

want het is al de vierde dag.” Jezus gaf haar ten antwoord: “Zei Ik u niet, dat gij Gods 

heerlijkheid zult zien als gij gelooft?” Toen namen zij de steen weg. Jezus sloeg de ogen 

ten hemel en sprak: “Vader, Ik dank U dat Gij Mij verhoord hebt. Ik wist wel, dat Gij Mij 

altijd verhoort, maar omwille van het volk rondom Mij heb Ik dit gezegd, opdat zij mogen 
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geloven, dat Gij Mij gezonden hebt.” Na deze woorden riep Hij met luider stem: “Lazarus, 

kom naar buiten!” De gestorvene kwam naar buiten, voeten en handen met zwachtels 

omwonden en met een zweetdoek om zijn gezicht. Jezus beval hun: “Maakt hem los en 

laat hem gaan.” 

Vele Joden, die naar Maria waren gekomen en zagen wat Hij gedaan had, geloofden in 

Hem. 

LECTURE BREVE/ KORTE LEZING 

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 11, 3-7.17.20-27.33b-45) 

En ce temps-là, Marthe et Marie, les deux sœurs de Lazare, envoyèrent dire à Jésus : « 

Seigneur, celui que tu aimes est malade. » En apprenant cela, Jésus dit : « Cette maladie 

ne conduit pas à la mort, elle est pour la gloire de Dieu, afin que par elle le Fils de Dieu 

soit glorifié. » Jésus aimait Marthe et sa sœur, ainsi que Lazare. Quand il apprit que celui-

ci était malade, il demeura deux jours encore à l’endroit où il se trouvait. Puis, après cela, 

il dit aux disciples : « Revenons en Judée. » À son arrivée, Jésus trouva Lazare au tombeau 

depuis quatre jours déjà. Lorsque Marthe apprit l’arrivée de Jésus, elle partit à sa 

rencontre, tandis que Marie restait assise à la maison. Marthe dit à Jésus : « Seigneur, si 

tu avais été ici, mon frère ne serait pas mort. Mais maintenant encore, je le sais, tout ce 

que tu demanderas à Dieu, Dieu te l’accordera. » Jésus lui dit : « Ton frère ressuscitera. » 

Marthe reprit : « Je sais qu’il ressuscitera à la résurrection, au dernier jour. » Jésus lui dit 

: « Moi, je suis la résurrection et la vie. Celui qui croit en moi, même s’il meurt, vivra ; 

quiconque vit et croit en moi ne mourra jamais. Crois-tu cela ? » Elle répondit : « Oui, 

Seigneur, je le crois : tu es le Christ, le Fils de Dieu, tu es celui qui vient dans le monde. » 

Jésus, en son esprit, fut saisi d’émotion, il fut bouleversé, et il demanda : « Où l’avez-vous 

déposé ? » Ils lui répondirent : « Seigneur, viens, et vois. » Alors Jésus se mit à pleurer. 

Les Juifs disaient : « Voyez comme il l’aimait ! » Mais certains d’entre eux dirent : « Lui qui 

a ouvert les yeux de l’aveugle, ne pouvait-il pas empêcher Lazare de mourir ? » Jésus, 

repris par l’émotion, arriva au tombeau. C’était une grotte fermée par une pierre. Jésus 

dit : « Enlevez la pierre. » Marthe, la sœur du défunt, lui dit : « Seigneur, il sent déjà ; c’est 

le quatrième jour qu’il est là. » Alors Jésus dit à Marthe : « Ne te l’ai-je pas dit ? Si tu crois, 

tu verras la gloire de Dieu. » On enleva donc la pierre. Alors Jésus leva les yeux au ciel et 

dit : « Père, je te rends grâce parce que tu m’as exaucé. Je le savais bien, moi, que tu 

m’exauces toujours ; mais je le dis à cause de la foule qui m’entoure, afin qu’ils croient 

que c’est toi qui m’as envoyé. » Après cela, il cria d’une voix forte : « Lazare, viens dehors 

! » Et le mort sortit, les pieds et les mains liés par des bandelettes, le visage enveloppé 

d’un suaire. Jésus leur dit : « Déliez-le, et laissez-le aller. » Beaucoup de Juifs, qui étaient 

venus auprès de Marie et avaient donc vu ce que Jésus avait fait, crurent en lui.  

Het evangelie volgens Johannes 
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De zusters stuurden Hem nu de boodschap: “Heer hij die Gij liefhebt, is ziek.” Toen Jezus 

dit hoorde, zei Hij: “Deze ziekte voert niet tot de dood, maar is om Gods glorie, opdat de 

Zoon Gods er door verheerlijkt moge worden.” Jezus hield veel van Marta, haar zuster en 

Lazarus. Toen Hij dan ook hoorde dat hij ziek was, bleef Hij weliswaar nog twee dagen ter 

plaatse, maar daarna zei Hij tot zijn leerlingen: “Laat ons weer naar Judea gaan.” 

Bij zijn aankomst bevond Jezus dat hij al vier dagen in het graf lag. 

Zodra Marta hoorde dat Jezus op komst was, ging zij Hem tegemoet; Maria echter bleef 

thuis. Marta zei tot Jezus: “Heer, als Gij hier was geweest, zou mijn broer niet gestorven 

zijn. Maar zelfs nu weet ik, dat wat Gij ook aan God vraagt, God het U zal geven.” Jezus 

zei tot haar: “Uw broer zal verrijzen.” Marta antwoordde: “Ik weet dat hij zal verrijzen bij 

de verrijzenis op de laatste dag.” Jezus zei haar: “Ik ben de verrijzenis en het leven. Wie in 

Mij gelooft, zal leven, ook al is hij gestorven, en ieder die leeft in geloof aan Mij, zal in 

eeuwigheid niet sterven. Gelooft gij dit?” Zij zei tot Hem: “Ja, Heer ik geloof vast dat Gij 

de Messias zijt, de Zoon Gods, die in de wereld komt.” 

Toen Jezus haar zag wenen, en eveneens de Joden die met haar waren meegekomen, 

doorliep Hem een huivering en diep ontroerd sprak Hij: “Waar hebt gij hem neergelegd?” 

Zij zeiden Hem: “Kom en zie, Heer.” Jezus begon te wenen, zodat de Joden zeiden: “Zie 

eens hoe Hij van hem hield.” Maar sommigen onder hen zeiden: “Kon Hij, die de ogen van 

een blinde opende, ook niet maken dat deze niet stierf?” Bij het graf gekomen overviel 

Jezus opnieuw een huivering. Het was een rotsgraf en er lag een steen voor. Jezus zei: 

“Neemt de steen weg.” Marta, de zuster van de gestorvene, zei Hem: “Hij riekt al, want 

het is al de vierde dag.” Jezus gaf haar ten antwoord: “Zei Ik u niet, dat gij Gods 

heerlijkheid zult zien als gij gelooft?” Toen namen zij de steen weg. Jezus sloeg de ogen 

ten hemel en sprak: “Vader, Ik dank U dat Gij Mij verhoord hebt. Ik wist wel, dat Gij Mij 

altijd verhoort, maar omwille van het volk rondom Mij heb Ik dit gezegd, opdat zij mogen 

geloven, dat Gij Mij gezonden hebt.” Na deze woorden riep Hij met luider stem: “Lazarus, 

kom naar buiten!” De gestorvene kwam naar buiten, voeten en handen met zwachtels 

omwonden en met een zweetdoek om zijn gezicht. Jezus beval hun: “Maakt hem los en 

laat hem gaan.” 

Vele Joden, die naar Maria waren gekomen en zagen wat Hij gedaan had, geloofden in 

Hem. 

Messe des Rameaux / Palmzondag 

Entrée messianique 

Évangile de Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 21, 1-11) 

Jésus et ses disciples, approchant de Jérusalem, arrivèrent en vue de Bethphagé, sur les 

pentes du mont des Oliviers. Alors Jésus envoya deux disciples en leur disant : « Allez au 
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village qui est en face de vous ; vous trouverez aussitôt une ânesse attachée et son petit 

avec elle. Détachez-les et amenez-les moi. Et si l’on vous dit quelque chose, vous 

répondrez : ‘Le Seigneur en a besoin’. Et aussitôt on les laissera partir. » Cela est arrivé 

pour que soit accomplie la parole prononcée par le prophète : Dites à la fille de Sion : Voici 

ton roi qui vient vers toi, plein de douceur, monté sur une ânesse et un petit âne, le petit 

d’une bête de somme. 

Les disciples partirent et firent ce que Jésus leur avait ordonné. Ils amenèrent l’ânesse et 

son petit, disposèrent sur eux leurs manteaux, et Jésus s’assit dessus. Dans la foule, la 

plupart étendirent leurs manteaux sur le chemin ; d’autres coupaient des branches aux 

arbres et en jonchaient la route. Les foules qui marchaient devant Jésus et celles qui 

suivaient criaient : « Hosanna au fils de David ! Béni soit celui qui vient au nom du 

Seigneur ! Hosanna au plus haut des cieux ! » Comme Jésus entrait à Jérusalem, toute la 

ville fut en proie à l’agitation, et disait : « Qui est cet homme ? » Et les foules répondaient : 

« C’est le prophète Jésus, de Nazareth en Galilée. » 

Het evangelie volgens Matteüs 21, 1-11  

Toen ze Jeruzalem naderden en bij Betfage op de Olijfberg kwamen, stuurde Jezus er twee 

leerlingen op uit. Zijn opdracht luidde: ‘Ga naar het dorp dat daar ligt. Vrijwel direct zullen 

jullie er een ezelin zien, die daar vastgebonden staat met haar veulen. Maak de dieren los 

en breng ze bij Me. En als iemand jullie iets vraagt, antwoord dan: “De Heer heeft ze 

nodig”. Dan zal men ze meteen meegeven’. Dit is gebeurd opdat in vervulling zou gaan 

wat gezegd is door de profeet: ‘Zeg tegen Sion: “Kijk, je koning is in aantocht, hij is 

zachtmoedig en rijdt op een ezelin en op een veulen, het jong van een lastdier”’. De 

leerlingen gingen op weg en deden wat Jezus hun had opgedragen. Ze brachten de ezelin 

en het veulen mee, legden er mantels op en lieten Jezus daarop plaatsnemen. Vanuit de 

menigte spreidden velen hun mantels op de weg uit, anderen braken twijgen van de 

bomen en spreidden die uit op de weg. De talloze mensen die voor Hem uit liepen en achter 

Hem aan kwamen, riepen luidkeels: ‘Hosanna voor de Zoon van David! Gezegend Hij die 

komt in de naam van de Heer. Hosanna in de hemel!’ Toen Hij Jeruzalem binnenging, raakt 

de hele stad in rep en roer. ‘Wie is die man?’ wilde men weten. Uit de menigte werd 

geantwoord: ‘Dat is Jezus, de profeet uit Nazaret in Galilea’. 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre du prophète Isaïe (Is 50, 4-7) 

Le Seigneur mon Dieu m’a donné le langage des disciples, pour que je puisse, d’une 

parole, soutenir celui qui est épuisé. Chaque matin, il éveille, il éveille mon oreille pour 

qu’en disciple, j’écoute. Le Seigneur mon Dieu m’a ouvert l’oreille, et moi, je ne me suis 

pas révolté, je ne me suis pas dérobé. J’ai présenté mon dos à ceux qui me frappaient, et 
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mes joues à ceux qui m’arrachaient la barbe. Je n’ai pas caché ma face devant les outrages 

et les crachats. Le Seigneur mon Dieu vient à mon secours ; c’est pourquoi je ne suis pas 

atteint par les outrages, c’est pourquoi j’ai rendu ma face dure comme pierre : je sais que 

je ne serai pas confondu. 

Eerste lezing uit het boek Jesaja 50, 4-7 

De Heer heeft mij als een leerling leren spreken, om uitgeputte mensen bij te kunnen 

staan. Met een woord wekt Hij mij in de morgen, in de morgen wekt Hij mijn oor om als 

een leerling toe te horen. De Heer heeft mijn oor ontsloten, en ik heb mij niet verweerd, 

en ben niet teruggedeinsd. Mijn rug heb ik prijsgegeven aan hen die mij wilden slaan, en 

mijn wangen aan hen, die mij de baard uitrukten; mijn gezicht heb ik niet onttrokken aan 

beschimping en bespuwing. De Heer staat mij bij; daarom kom ik niet bedrogen uit; 

daarom maak ik mijn gezicht hard als een steen, ik weet dat ik niet beschaamd zal staan. 

Psaume / Psalmen (Ps 21 (22), 8-9, 17-18a, 19-20, 22c-24a) 

R/ Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ?  

Tous ceux qui me voient me bafouent, 

ils ricanent et hochent la tête : 

« Il comptait sur le Seigneur : qu’il le délivre ! 

Qu’il le sauve, puisqu’il est son ami ! » 

Oui, des chiens me cernent, 

une bande de vauriens m’entoure. 

Ils me percent les mains et les pieds ; 

je peux compter tous mes os. 

Ils partagent entre eux mes habits 

et tirent au sort mon vêtement. 

Mais toi, Seigneur, ne sois pas loin : 

ô ma force, viens vite à mon aide ! 

Tu m’as répondu ! 

Et je proclame ton nom devant mes frères, 

je te loue en pleine assemblée. 

Vous qui le craignez, louez le Seigneur. 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la lettre de saint Paul apôtre aux Philippiens (Ph 2, 6-11) 
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Le Christ Jésus, ayant la condition de Dieu, ne retint pas jalousement le rang qui l’égalait 

à Dieu. Mais il s’est anéanti, prenant la condition de serviteur, devenant semblable aux 

hommes. Reconnu homme à son aspect, il s’est abaissé, devenant obéissant jusqu’à la 

mort, et la mort de la croix. C’est pourquoi Dieu l’a exalté : il l’a doté du Nom qui est au-

dessus de tout nom, afin qu’au nom de Jésus tout genou fléchisse au ciel, sur terre et aux 

enfers, et que toute langue proclame : « Jésus Christ est Seigneur » à la gloire de Dieu le 

Père. 

Uit de brief van de heilige apostel Paulus aan de Filippenzen [Filip. 2:6-11] 

Hij die de gestalte van God had, hield zijn gelijkheid aan God niet vast, maar deed er 

afstand van. Hij nam de gestalte aan van een slaaf en werd gelijk aan een mens. En als 

mens verschenen, heeft hij zich vernederd en werd gehoorzaam tot in de dood – de dood 

aan het kruis. Daarom heeft God hem hoog verheven en hem de naam geschonken die 

elke naam te boven gaat, opdat in de naam van Jezus elke knie zich zal buigen, in de 

hemel, op de aarde en onder de aarde, en elke tong zal belijden: ‘Jezus Christus is Heer,’ 

tot eer van God, de Vader. 

Évangile / Evangelie  

La Passion de notre Seigneur Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 26, 14 – 27, 66) 

Les sigles désignant les divers interlocuteurs sont les suivants : 

X = Jésus ; L = Lecteur ; D = Disciples et amis ; F = Foule ; A = Autres personnages. 

L. En ce temps-là, l’un des Douze, nommé Judas Iscariote, se rendit chez les grands prêtres 

et leur dit :  

D. « Que voulez-vous me donner, si je vous le livre ? »  

L. Ils lui remirent trente pièces d’argent. Et depuis, Judas cherchait une occasion favorable 

pour le livrer. Le premier jour de la fête des pains sans levain, les disciples s’approchèrent 

et dirent à Jésus :  

D. « Où veux-tu que nous te fassions les préparatifs pour manger la Pâque ? »  

L. Il leur dit :  

X. « Allez à la ville, chez un tel, et dites-lui : ‘Le Maître te fait dire : Mon temps est proche 

; c’est chez toi que je veux célébrer la Pâque avec mes disciples.’ »  

L. Les disciples firent ce que Jésus leur avait prescrit et ils préparèrent la Pâque. Le soir 

venu, Jésus se trouvait à table avec les Douze. Pendant le repas, il déclara :  

X. « Amen, je vous le dis : l’un de vous va me livrer. »  

L. Profondément attristés, ils se mirent à lui demander, chacun son tour :  

D. « Serait-ce moi, Seigneur ? »  
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L. Prenant la parole, il dit :  

X. « Celui qui s’est servi au plat en même temps que moi, celui-là va me livrer. Le Fils de 

l’homme s’en va, comme il est écrit à son sujet ; mais malheureux celui par qui le Fils de 

l’homme est livré ! Il vaudrait mieux pour lui qu’il ne soit pas né, cet homme-là ! »  

L. Judas, celui qui le livrait, prit la parole :  

D. « Rabbi, serait-ce moi ? »  

D. Jésus lui répond :  

X. « C’est toi-même qui l’as dit ! »  

L. Pendant le repas, Jésus, ayant pris du pain et prononcé la bénédiction, le rompit et, le 

donnant aux disciples, il dit : 

X. « Prenez, mangez : ceci est mon corps. »  

L. Puis, ayant pris une coupe et ayant rendu grâce, il la leur donna, en disant :  

X. « Buvez-en tous, car ceci est mon sang, le sang de l’Alliance, versé pour la multitude en 

rémission des péchés. Je vous le dis : désormais je ne boirai plus de ce fruit de la vigne, 

jusqu’au jour où je le boirai, nouveau, avec vous dans le royaume de mon Père. »  

L. Après avoir chanté les psaumes, ils partirent pour le mont des Oliviers. Alors Jésus leur 

dit :  

X. « Cette nuit, je serai pour vous tous une occasion de chute ; car il est écrit : Je frapperai 

le berger, et les brebis du troupeau seront dispersées. Mais, une fois ressuscité, je vous 

précéderai en Galilée. »  

L. Prenant la parole, Pierre lui dit :  

D. « Si tous viennent à tomber à cause de toi, moi, je ne tomberai jamais. »  

L. Jésus lui répondit :  

X. « Amen, je te le dis : cette nuit même, avant que le coq chante, tu m’auras renié trois 

fois. »  

L. Pierre lui dit :  

D. « Même si je dois mourir avec toi, je ne te renierai pas. »  

L. Et tous les disciples dirent de même. Alors Jésus parvient avec eux à un domaine appelé 

Gethsémani et leur dit :  

X. « Asseyez-vous ici, pendant que je vais là-bas pour prier. »  

L. Il emmena Pierre, ainsi que Jacques et Jean, les deux fils de Zébédée, et il commença à 

ressentir tristesse et angoisse. Il leur dit alors :  

X. « Mon âme est triste à en mourir. Restez ici et veillez avec moi. »  

L. Allant un peu plus loin, il tomba face contre terre en priant, et il disait :  

X. « Mon Père, s’il est possible, que cette coupe passe loin de moi ! Cependant, non pas 

comme moi, je veux, mais comme toi, tu veux. »  

L. Puis il revient vers ses disciples et les trouve endormis ; il dit à Pierre :  
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X. « Ainsi, vous n’avez pas eu la force de veiller seulement une heure avec moi ? Veillez 

et priez, pour ne pas entrer en tentation ; l’esprit est ardent, mais la chair est faible. »  

L. De nouveau, il s’éloigna et pria, pour la deuxième fois ; il disait :  

X. « Mon Père, si cette coupe ne peut passer sans que je la boive, que ta volonté soit faite 

! »  

L. Revenu près des disciples, de nouveau il les trouva endormis, car leurs yeux étaient 

lourds de sommeil. Les laissant, de nouveau il s’éloigna et pria pour la troisième fois, en 

répétant les mêmes paroles. Alors il revient vers les disciples et leur dit :  

X. « Désormais, vous pouvez dormir et vous reposer. Voici qu’elle est proche, l’heure où 

le Fils de l’homme est livré aux mains des pécheurs. Levez-vous ! Allons ! Voici qu’il est 

proche, celui qui me livre. »  

L. Jésus parlait encore, lorsque Judas, l’un des Douze, arriva, et avec lui une grande foule 

armée d’épées et de bâtons, envoyée par les grands prêtres et les anciens du peuple. 

Celui qui le livrait leur avait donné un signe :  

D. « Celui que j’embrasserai, c’est lui : arrêtez-le. »  

L. Aussitôt, s’approchant de Jésus, il lui dit :  

D. « Salut, Rabbi ! »  

L. Et il l’embrassa. Jésus lui dit :  

X. « Mon ami, ce que tu es venu faire, fais-le ! »  

L. Alors ils s’approchèrent, mirent la main sur Jésus et l’arrêtèrent. L’un de ceux qui 

étaient avec Jésus, portant la main à son épée, la tira, frappa le serviteur du grand prêtre, 

et lui trancha l’oreille. Alors Jésus lui dit :  

X. « Rentre ton épée, car tous ceux qui prennent l’épée périront par l’épée. Crois-tu que 

je ne puisse pas faire appel à mon Père ? Il mettrait aussitôt à ma disposition plus de 

douze légions d’anges. Mais alors, comment s’accompliraient les Écritures selon 

lesquelles il faut qu’il en soit ainsi ? »  

L. À ce moment-là, Jésus dit aux foules :  

X. « Suis-je donc un bandit, pour que vous soyez venus vous saisir de moi, avec des épées 

et des bâtons ? Chaque jour, dans le Temple, j’étais assis en train d’enseigner, et vous ne 

m’avez pas arrêté. »  

L. Mais tout cela est arrivé pour que s’accomplissent les écrits des prophètes. Alors tous 

les disciples l’abandonnèrent et s’enfuirent. Ceux qui avaient arrêté Jésus l’amenèrent 

devant Caïphe, le grand prêtre, chez qui s’étaient réunis les scribes et les anciens. Quant 

à Pierre, il le suivait à distance, jusqu’au palais du grand prêtre ; il entra dans la cour et 

s’assit avec les serviteurs pour voir comment cela finirait. Les grands prêtres et tout le 

Conseil suprême cherchaient un faux témoignage contre Jésus pour le faire mettre à 

mort. Ils n’en trouvèrent pas ; pourtant beaucoup de faux témoins s’étaient présentés. 

Finalement il s’en présenta deux, qui déclarèrent :  
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A. « Celui-là a dit : ‘Je peux détruire le Sanctuaire de Dieu et, en trois jours, le rebâtir.’ » 

L. Alors le grand prêtre se leva et lui dit :  

A. « Tu ne réponds rien ? Que dis-tu des témoignages qu’ils portent contre toi ? »  

L. Mais Jésus gardait le silence. Le grand prêtre lui dit :  

A. « Je t’adjure, par le Dieu vivant, de nous dire si c’est toi qui es le Christ, le Fils de Dieu. 

»  

L. Jésus lui répond :  

X. « C’est toi-même qui l’as dit ! En tout cas, je vous le déclare : désormais vous verrez le 

Fils de l’homme siéger à la droite du Tout-Puissant et venir sur les nuées du ciel. »  

L. Alors le grand prêtre déchira ses vêtements, en disant :  

A. « Il a blasphémé ! Pourquoi nous faut-il encore des témoins ? Vous venez d’entendre 

le blasphème ! Quel est votre avis ? »  

L. Ils répondirent :  

F. « Il mérite la mort. »  

L. Alors ils lui crachèrent au visage et le giflèrent ; d’autres le rouèrent de coups en disant 

:  

F. « Fais-nous le prophète, ô Christ ! Qui t’a frappé ? »  

L. Cependant Pierre était assis dehors dans la cour. Une jeune servante s’approcha de lui 

et lui dit :  

A. « Toi aussi, tu étais avec Jésus, le Galiléen ! »  

L. Mais il le nia devant tout le monde et dit :  

D. « Je ne sais pas de quoi tu parles. » Une autre servante le vit sortir en direction du 

portail et elle dit à ceux qui étaient là :  

A. « Celui-ci était avec Jésus, le Nazaréen. »  

L. De nouveau, Pierre le nia en faisant ce serment :  

D. « Je ne connais pas cet homme. »  

L. Peu après, ceux qui se tenaient là s’approchèrent et dirent à Pierre :  

A. « Sûrement, toi aussi, tu es l’un d’entre eux ! D’ailleurs, ta façon de parler te trahit. »  

L. Alors, il se mit à protester violemment et à jurer :  

D. « Je ne connais pas cet homme. »  

L. Et aussitôt un coq chanta. Alors Pierre se souvint de la parole que Jésus lui avait dite : 

« Avant que le coq chante, tu m’auras renié trois fois. » Il sortit et, dehors, pleura 

amèrement. Le matin venu, tous les grands prêtres et les anciens du peuple tinrent 

conseil contre Jésus pour le faire mettre à mort. Après l’avoir ligoté, ils l’emmenèrent et 

le livrèrent à Pilate, le gouverneur. Alors, en voyant que Jésus était condamné, Judas, qui 

l’avait livré, fut pris de remords ; il rendit les trente pièces d’argent aux grands prêtres et 

aux anciens. Il leur dit :  
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D. « J’ai péché en livrant à la mort un innocent. »  

L. Ils répliquèrent :  

A. « Que nous importe ? Cela te regarde ! »  

L. Jetant alors les pièces d’argent dans le Temple, il se retira et alla se pendre. Les grands 

prêtres ramassèrent l’argent et dirent :  

A. « Il n’est pas permis de le verser dans le trésor, puisque c’est le prix du sang. » Après 

avoir tenu conseil, ils achetèrent avec cette somme le champ du potier pour y enterrer 

les étrangers. Voilà pourquoi ce champ est appelé jusqu’à ce jour le Champ-du-Sang. Alors 

fut accomplie la parole prononcée par le prophète Jérémie : Ils ramassèrent les trente 

pièces d’argent, le prix de celui qui fut mis à prix, le prix fixé par les fils d’Israël, et ils les 

donnèrent pour le champ du potier, comme le Seigneur me l’avait ordonné.  

L. On fit comparaître Jésus devant Pilate, le gouverneur, qui l’interrogea :  

A. « Es-tu le roi des Juifs ? »  

L. Jésus déclara :  

X. « C’est toi-même qui le dis. »  

L. Mais, tandis que les grands prêtres et les anciens l’accusaient, il ne répondit rien. Alors 

Pilate lui dit :  

A. « Tu n’entends pas tous les témoignages portés contre toi ? »  

L. Mais Jésus ne lui répondit plus un mot, si bien que le gouverneur fut très étonné. Or, à 

chaque fête, celui-ci avait coutume de relâcher un prisonnier, celui que la foule 

demandait. Il y avait alors un prisonnier bien connu, nommé Barabbas. Les foules s’étant 

donc rassemblées, Pilate leur dit :  

A. « Qui voulez-vous que je vous relâche : Barabbas ? ou Jésus, appelé le Christ ? »  

L. Il savait en effet que c’était par jalousie qu’on avait livré Jésus. Tandis qu’il siégeait au 

tribunal, sa femme lui fit dire :  

A. « Ne te mêle pas de l’affaire de ce juste, car aujourd’hui j’ai beaucoup souffert en songe 

à cause de lui. »  

L. Les grands prêtres et les anciens poussèrent les foules à réclamer Barabbas et à faire 

périr Jésus. Le gouverneur reprit :  

A. « Lequel des deux voulez-vous que je vous relâche ? »  

L. Ils répondirent :  

F. « Barabbas ! » 

L. Pilate leur dit :  

A. « Que ferai-je donc de Jésus appelé le Christ ? »  

L. Ils répondirent tous :  

F. « Qu’il soit crucifié ! »  

L. Pilate demanda :  



 

 

38 Carême – Année A / Vasten – A Jaar 

Février 2017 

A. « Quel mal a-t-il donc fait ? »  

L. Ils criaient encore plus fort :  

F. « Qu’il soit crucifié ! »  

L. Pilate, voyant que ses efforts ne servaient à rien, sinon à augmenter le tumulte, prit de 

l’eau et se lava les mains devant la foule, en disant :  

A. « Je suis innocent du sang de cet homme : cela vous regarde ! »  

L. Tout le peuple répondit :  

F. « Son sang, qu’il soit sur nous et sur nos enfants ! »  

L. Alors, il leur relâcha Barabbas ; quant à Jésus, il le fit flageller, et il le livra pour qu’il soit 

crucifié. Alors les soldats du gouverneur emmenèrent Jésus dans la salle du Prétoire et 

rassemblèrent autour de lui toute la garde. Ils lui enlevèrent ses vêtements et le 

couvrirent d’un manteau rouge. Puis, avec des épines, ils tressèrent une couronne, et la 

posèrent sur sa tête ; ils lui mirent un roseau dans la main droite et, pour se moquer de 

lui, ils s’agenouillaient devant lui en disant :  

F. « Salut, roi des Juifs ! » 

L. Et, après avoir craché sur lui, ils prirent le roseau, et ils le frappaient à la tête. Quand ils 

se furent bien moqués de lui, ils lui enlevèrent le manteau, lui remirent ses vêtements, et 

l’emmenèrent pour le crucifier. En sortant, ils trouvèrent un nommé Simon, originaire de 

Cyrène, et ils le réquisitionnèrent pour porter la croix de Jésus. Arrivés en un lieu dit 

Golgotha, c’est-à-dire : Lieu-du-Crâne (ou Calvaire), ils donnèrent à boire à Jésus du vin 

mêlé de fiel ; il en goûta, mais ne voulut pas boire. Après l’avoir crucifié, ils se partagèrent 

ses vêtements en tirant au sort ; et ils restaient là, assis, à le garder. Au-dessus de sa tête 

ils placèrent une inscription indiquant le motif de sa condamnation : « Celui-ci est Jésus, 

le roi des Juifs. » Alors on crucifia avec lui deux bandits, l’un à droite et l’autre à gauche. 

Les passants l’injuriaient en hochant la tête ; ils disaient :  

F. « Toi qui détruis le Sanctuaire et le rebâtis en trois jours, sauve-toi toi-même, si tu es 

Fils de Dieu, et descends de la croix ! »  

L. De même, les grands prêtres se moquaient de lui avec les scribes et les anciens, en 

disant :  

A. « Il en a sauvé d’autres, et il ne peut pas se sauver lui-même ! Il est roi d’Israël : qu’il 

descende maintenant de la croix, et nous croirons en lui ! Il a mis sa confiance en Dieu. 

Que Dieu le délivre maintenant, s’il l’aime ! Car il a dit : ‘Je suis Fils de Dieu.’ »  

L. Les bandits crucifiés avec lui l’insultaient de la même manière. À partir de la sixième 

heure (c’est-à-dire : midi), l’obscurité se fit sur toute la terre jusqu’à la neuvième heure. 

Vers la neuvième heure, Jésus cria d’une voix forte :  

X. « Éli, Éli, lema sabactani ? »,  

L. ce qui veut dire :  

X. « Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ? »  

L. L’ayant entendu, quelques-uns de ceux qui étaient là disaient :  
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F. « Le voilà qui appelle le prophète Élie ! »  

L. Aussitôt l’un d’eux courut prendre une éponge qu’il trempa dans une boisson vinaigrée 

; il la mit au bout d’un roseau, et il lui donnait à boire. Les autres disaient :  

F. « Attends ! Nous verrons bien si Élie vient le sauver. »  

L. Mais Jésus, poussant de nouveau un grand cri, rendit l’esprit  

(Ici on fléchit le genou et on s’arrête un instant)  

Et voici que le rideau du Sanctuaire se déchira en deux, depuis le haut jusqu’en bas ; la 

terre trembla et les rochers se fendirent. Les tombeaux s’ouvrirent ; les corps de 

nombreux saints qui étaient morts ressuscitèrent, et, sortant des tombeaux après la 

résurrection de Jésus, ils entrèrent dans la Ville sainte, et se montrèrent à un grand 

nombre de gens. À la vue du tremblement de terre et de ces événements, le centurion et 

ceux qui, avec lui, gardaient Jésus, furent saisis d’une grande crainte et dirent :  

A. « Vraiment, celui-ci était Fils de Dieu ! »  

L. Il y avait là de nombreuses femmes qui observaient de loin. Elles avaient suivi Jésus 

depuis la Galilée pour le servir. Parmi elles se trouvaient Marie Madeleine, Marie, mère 

de Jacques et de Joseph, et la mère des fils de Zébédée. Comme il se faisait tard, arriva 

un homme riche, originaire d’Arimathie, qui s’appelait Joseph, et qui était devenu, lui 

aussi, disciple de Jésus. Il alla trouver Pilate pour demander le corps de Jésus. Alors Pilate 

ordonna qu’on le lui remette. Prenant le corps, Joseph l’enveloppa dans un linceul 

immaculé, et le déposa dans le tombeau neuf qu’il s’était fait creuser dans le roc. Puis il 

roula une grande pierre à l’entrée du tombeau et s’en alla. Or Marie Madeleine et l’autre 

Marie étaient là, assises en face du sépulcre. Le lendemain, après le jour de la Préparation, 

les grands prêtres et les pharisiens s’assemblèrent chez Pilate, en disant :  

A. « Seigneur, nous nous sommes rappelé que cet imposteur a dit, de son vivant : ‘Trois 

jours après, je ressusciterai.’ Alors, donne l’ordre que le sépulcre soit surveillé jusqu’au 

troisième jour, de peur que ses disciples ne viennent voler le corps et ne disent au peuple 

: ‘Il est ressuscité d’entre les morts.’ Cette dernière imposture serait pire que la première. 

»  

L. Pilate leur déclara :  

A. « Vous avez une garde. Allez, organisez la surveillance comme vous l’entendez ! »  

L. Ils partirent donc et assurèrent la surveillance du sépulcre en mettant les scellés sur la 

pierre et en y plaçant la garde 

Uit het heilig evangelie van onze Heer Jezus Christus volgens Matteüs 

In die tijd ging één van de twaalf, Judas Iskariot geheten, naar de hogepriester en zei: 

“Wat wilt ge mij geven als ik Hem u in handen speel?” Zij betaalden hem dertig zilverlingen 

uit. En van toen af zocht hij een gunstige gelegenheid om Hem over te leveren.  
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Op de eerste dag van het ongedesemde brood kwamen de leerlingen Jezus vragen: “Waar 

wilt Gij dat wij het paasmaal voor U gereed maken?” Hij antwoordde: “Gaat naar de stad 

en zegt aan die en die: De Meester laat weten: Mijn uur is nabij; bij u wil Ik met mijn 

leerlingen het paasmaal houden.” De leerlingen deden zoals Jezus hun had opgedragen 

en maakten het paasmaal gereed.  

Toen de avond gevallen was, lag Hij met de twaalf leerlingen aan. Onder de maaltijd sprak 

Hij: “Voorwaar, Ik zeg u: één van u zal Mij overleveren.” Smartelijk getroffen begon de één 

na de ander Hem te vragen: “Ik ben het toch niet, Heer?” Hij antwoordde: “Die met Mij 

zijn hand in de schotel steekt, zal Mij overleveren. Wel gaat de Mensenzoon heen, zoals 

van Hem geschreven staat, maar wee de mens door wie de Mensenzoon wordt 

overgeleverd! Het zou beter voor hem zijn als hij niet geboren was, die mens!” Judas, zijn 

verrader, nam ook het woord en zei: “Ik ben het toch niet, Rabbi?” Hij antwoordde hem: 

“Gij zegt het.”  

Onder de maaltijd nam Jezus brood, sprak de zegen uit, brak het en gaf het aan zijn 

leerlingen met de woorden: "Neemt, eet; dit is mijn Lichaam." Daarna nam Hij de beker 

en na het spreken van het dankgebed reikte Hij hun die toe met de woorden: "Drinkt allen 

hieruit. Want dit is mijn Bloed van het Verbond, dat voor velen vergoten wordt tot 

vergeving van zonden. Maar Ik zeg u: van nu af zal Ik niet meer drinken van wat de 

wijnstok voortbrengt tot op de dag waarop Ik met u, nieuw, zal drinken in het Koninkrijk 

van mijn Vader." 

Nadat zij de lofzang gezongen hadden, gingen zij naar de Olijfberg. Toen sprak Jezus tot 

hen: "In deze nacht zult ge allen aanstoot aan Mij nemen. Want er staat geschreven: Ik 

zal de herder slaan en de schapen van de kudde zullen verstrooid worden. Maar na mijn 

verrijzenis zal ik u voorgaan naar Galilea." Toen zei Petrus: "Al zouden allen aanstoot aan 

U nemen, ik nooit."  Jezus zeide: "Voorwaar, Ik zeg u: nog deze nacht voor het kraaien van 

de haan, zult gij Mij driemaal verloochenen." Petrus antwoordde hem: "Al moest ik met U 

sterven, in geen geval zal ik U verloochenen." In diezelfde geest spraken ook al de 

leerlingen.  

Toen Jezus met hen aan een landgoed kwam dat Getsemane heette, sprak Hij tot zijn 

leerlingen: "Blijft hier zitten, terwijl Ik ginds ga bidden." Petrus en de twee zonen van 

Zebedeus nam Hij echter met zich mee. Hij begon bedroefd en beangst te worden. Toen 

sprak Hij tot hen: "Ik ben bedroefd tot stervens toe. Blijft hier en waakt met Mij." Nadat 

Hij een weinig verder was gegaan, wierp Hij zich plat ter aarde en bad: "Mijn Vader, als 

het mogelijk is, laat deze beker Mij voorbijgaan. Maar toch: niet zoals Ik wil, maar zoals 

Gij wilt." Toen ging hij naar zijn leerlingen en vond hen in slaap; en Hij sprak tot Petrus: 

"Ging het dan uw krachten te boven een uur met Mij te waken? Waakt en bidt, dat gij niet 

op de bekoring ingaat. De geest is wel gewillig, maar het vlees is zwak." Hij verwijderde 

zich voor de tweede keer en weer bad Hij: "Vader, als het niet mogelijk is dat die beker 
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voorbijgaat zonder dat Ik hem drink: dat dan uw wil geschiede." En teruggekomen vond 

Hij hen weer in slaap, want hun oogleden waren zwaar. Hij liet hen met rust, ging weer 

heen en bad voor de derde maal, nogmaals met dezelfde woorden. Daarna ging Hij naar 

zijn leerlingen en sprak tot hen: "Slaapt dan maar door en rust uit! Nu is het uur gekomen, 

waarop de Mensenzoon wordt overgeleverd in de handen van zondaars. Staat op, laten 

we gaan; mijn verrader is nabij." 

Hij was nog niet uitgesproken, of daar kwam Judas, één van de twaalf, vergezeld van een 

grote bende met zwaarden en knuppels, gestuurd door de hogepriesters en de oudsten 

van het volk. Zijn verrader had een teken met hen afgesproken door te zeggen: "Die ik zal 

kussen, Hij is het; grijpt Hem." Hij ging recht op Jezus af en zei: "Gegroet Rabbi" en hij 

kuste Hem. Jezus sprak tot hem: "Vriend, zijt ge daarvoor hier?" Toen kwamen zij naar 

voren, grepen Jezus vast en maakten zich van Hem meester. Maar één van Jezus’ gezellen 

greep naar zijn zwaard, trok het en sloeg met één houw de knecht van de hogepriester het 

oor af. Toen sprak Jezus tot hem: "Steek uw zwaard weer op zijn plaats. Want allen die 

naar het zwaard grijpen, zullen door het zwaard omkomen. Of meent ge soms dat Ik niet 

de hulp van mijn Vader kan inroepen, die Mij dan aanstonds meer dan twaalf legioenen 

engelen ter beschikking zou stellen? Maar hoe zouden dan de Schriften in vervulling gaan, 

die zeggen dat het zo gebeuren moet?" Nu richtte Jezus zich tot de bende: "Als tegen een 

rover zijt ge uitgetrokken met zwaarden en knuppels om Mij gevangen te nemen. Dagelijks 

zat Ik in de tempel te onderrichten, en toch hebt ge Mij niet gegrepen. Maar dit alles is 

geschied, opdat de Schriften van de profeten in vervulling zouden gaan." Toen lieten alle 

leerlingen Hem in de steek en namen de vlucht. 

Nu zij Jezus in hun macht hadden, voerden zij Hem naar de hogepriester  Kajafas, waar de 

schriftgeleerden en de oudsten bijeengekomen waren. Petrus bleef Hem op een afstand 

volgen tot aan het paleis van de hogepriester; hij ging naar binnen en zette zich neer bij 

het dienstvolk om te zien hoe het af zou lopen. De hogepriester en het hele Sanhedrin 

zochten naar een schijngetuigenis tegen Jezus om hem ter dood te brengen. Maar ze 

vonden er geen, ofschoon er vele valse getuigen optraden. Ten slotte echter kwamen er 

twee verklaren: "Die man daar heeft beweerd: Ik kan de tempel van God afbreken en in 

drie dagen weer opbouwen." Toen stond de hogepriester op en sprak tot Hem: "Geeft Ge 

geen antwoord? Wat getuigen deze mensen tegen U?" Maar Jezus bleef zwijgen. Toen 

sprak de hogepriester tot Hem: "Ik bezweer U bij de levende God ons te zeggen of Gij de 

Christus zijt, de Zoon van God." Jezus gaf hem ten antwoord: "Gij zegt het. Maar Ik zeg U: 

vanaf nu zult ge de Mensenzoon zien zitten aan de rechterhand van de Macht en komen 

op de wolken des hemels." Toen scheurde de hogepriester zijn kleed en riep uit: "Hij heeft 

God gelasterd; waartoe hebben wij nog getuigen nodig? Gij hebt nu toch de godslastering 

gehoord! Wat denkt gij daarvan?" Zij antwoordden: "Hij verdient de doodstraf." Daarop 

spuwden zij Hem in het gezicht en sloegen Hem met de vuist; anderen sloegen Hem met 

een stok, terwijl ze zeiden: "Wees nu eens voor ons profeet, Messias: wie is het die U 

geslagen heeft?" 
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Intussen zat Petrus op de open binnenplaats. Hier trad een dienstmeisje op hem toe en zei: 

"Jij was ook bij Jezus de Galileeer." Maar hij ontkende het waar allen bij waren en zei: "Ik 

weet niet wat je bedoelt." Hierna ging hij naar het poortgebouw, maar een ander 

dienstmeisje merkte hem op en zei tot de aanwezigen: "Die daar was bij Jezus de 

Nazireeër!" ’Hij ontkende opnieuw met een eed: "Ik ken die mens niet." Even daarna 

kwamen de omstanders dichterbij en zeiden tot Petrus: "Waarachtig, jij bent er ook een 

van! Het is duidelijk aan je spraak te horen." Toen begon hij te vloeken en te zweren: "ik 

ken die mens niet." Onmiddellijk daarop kraaide een haan. En Petrus herinnerde zich het 

woord van Jezus die gezegd had: "Voor het kraaien van de haan, zult ge Mij driemaal 

verloochenen." Hij ging naar buiten en begon bitter te wenen. 

Bij het aanbreken van de morgen kwamen alle hogepriesters en oudsten van het volk in 

vergadering bijeen en spraken over Jezus het doodvonnis uit. Geboeid leidde men Hem 

weg en leverde Hem uit aan de landvoogd Pilatus. Toen Judas, zijn verrader, zag dat Jezus 

veroordeeld was, kreeg hij wroeging en bracht de dertig zilverlingen terug bij de 

hogepriesters en ouderlingen met de woorden: "Ik heb misdaan door onschuldig bloed te 

verraden." Maar zij antwoordden: "Wat gaat dat ons aan? Dat is uw zaak." Toen gooide 

hij de zilverlingen in de tempel en liep weg. Hij ging heen en verhing zich. De hogepriesters 

raapten de geldstukken op en zeiden:"Wij mogen die niet bij de tempelschat doen, wat 

het is bloedgeld." En zij besloten er het land van de pottenbakker mee te kopen om daar 

de vreemdelingen te begraven. Daarom kreeg dit stuk land de naam van Bloedakker en zo 

heet het nog. Aldus ging in vervulling wat de profeet Jeremia gezegd had: Zij namen de 

dertig zilverlingen, de prijs waarop Hij geschat is, geschat is door zonen van Israël, en 

gaven die voor de akker van de pottenbakker, zoals de Heer mij opgedragen had. Jezus 

werd voor de landvoogd geleid en deze stelde Hem de vraag: "Zijt Gij de koning der 

Joden?" Jezus antwoordde: "Gij zegt het." Op de beschuldigingen door de hogepriesters 

en de oudsten tegen Hem ingebracht gaf Hij geen enkel antwoord. Toen zeide Pilatus tot 

Hem: "Hoort Gij niet wat ze allemaal tegen U inbrengen?" Maar Hij gaf hem geen 

antwoord op welk punt dan ook, zodat de landvoogd hoogst verbaasd was.  

De landvoogd was gewoon bij elk feest een gevangene, naar keuze van het volk, vrij te 

laten. Men had juist een beruchte gevangene, een zekere Barabbas. Nu zij daar toch bijeen 

waren, sprak Pilatus tot hen: "Wie wilt ge dat ik u zal vrijlaten, Barabbas of Jezus, die 

Christus genoemd wordt?" Hij wist heel goed dat men Hem uit nijd had uitgeleverd. Terwijl 

hij op zijn rechterstoel gezeten was, stuurde zijn vrouw hem de boodschap: "Laat u niet in 

met deze rechtschapen mens, want ik heb vannacht in een droom veel om Hem moeten 

doorstaan." Maar de hogepriesters en de oudsten haalden het volk over Barabbas te 

kiezen en Jezus te doen sterven. De landvoogd nam weer het woord en sprak tot hen: "’Wie 

van de twee wilt ge dat ik u vrijlaat?" Ze zeiden: "Barabbas!" Pilatus vroeg hun:"Wat zal 

ik dan doen met Jezus, die Christus genoemd wordt?" Zij riepen allen: "Aan het kruis met 

Hem!" Hij hernam: "Wat voor kwaad heeft Hij dan gedaan?" Maar zij schreeuwden nog 

harder: "Aan het kruis met Hem!"  Toen Pilatus zag dat hij niets verder kwam, maar dat 
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er veeleer tumult ontstond, liet hij water brengen en waste ten overstaan van het volk zijn 

handen, terwijl hij verklaarde: "Ik ben onschuldig aan het bloed van deze rechtschapen 

man; gij moet het zelf maar verantwoorden." Heel het volk riep terug: "Zijn bloed kome 

over ons en onze kinderen!" Daarop liet hij omwille van hen Barabbas vrij, maar Jezus liet 

hij geselen en gaf Hem over om gekruisigd te worden. 

Toen namen de soldaten van de landvoogd Jezus mee in het pretorium en verzamelden de 

hele afdeling rondom Hem. Zij trokken Hem zijn kleren uit en hingen Hem een rode mantel 

om. Ook vlochten ze een kroon van doorntakken, zetten die op zijn hoofd en gaven Hem 

een rietstok in de rechterhand. Dan vielen ze voor Hem op de knieën en bespotten Hem 

met de woorden: "Gegroet, koning der Joden!" Ze bespuwden Hem, pakten de rietstok en 

sloegen Hem op het hoofd. Nadat zij hun spel met Hem gedreven hadden, ontdeden ze 

Hem van de mantel, trokken Hem zijn eigen kleren weer aan en voerden Hem weg ter 

kruisiging. Toen ze de stad uitgingen ontmoetten ze een Cyreneeer, Simon genaamd en 

vorderden hem tot het dragen van Jezus’ kruis. Gekomen op een plaats die Golgotha 

genoemd wordt - dat wil zeggen Schedelplaats - gaven ze Hem met alsem gemengde wijn 

te drinken; Hij proefde ervan maar wilde niet drinken. Nadat ze Hem gekruisigd hadden, 

verdeelden ze zijn kleren onder elkaar door erom te dobbelen; en daar neergezeten bleven 

ze de wacht bij Hem houden. Boven zijn hoofd bracht men een opschrift aan met de reden 

van zijn veroordeling: "Dit is Jezus, de koning der Joden." Samen met Hem werden ook 

twee rovers gekruisigd, de één rechts, de ander links. Voorbijgangers hoonden Hem, 

terwijl ze het hoofd schudden en zeiden: "Gij daar, die de tempel afbreekt en in drie dagen 

weer opbouwt, red Uzelf; als Gij de Zoon van God zijt, kom dan van dat kruis af!" In 

dezelfde geest zeiden de hogepriesters met de schriftgeleerden en oudsten spottend: 

"Anderen heeft Hij gered, maar zichzelf kan Hij niet redden. Hij is toch de koning van Israël. 

Laat Hem nu van het kruis afkomen, dan zullen we in Hem geloven. Hij stelt vertrouwen in 

God; laat Die Hem nu bevrijden, als Hij behagen in Hem heeft. Hij heeft immers gezegd: Ik 

ben de Zoon van God!" Zelfs de rovers, die samen met Hem gekruisigd waren, voegden 

Hem soortgelijke beschimpingen toe. 

Vanaf het zesde uur viel er een duisternis over het hele land, tot aan het negende uur toe. 

Omstreeks het negende uur riep Jezus met luider stem uit: "Eli, Eli, lema sabaktani?" dat 

wil zeggen: "Mijn God, mijn God, waarom hebt Gij Mij verlaten?" Enkelen van de 

omstanders die het hoorden, zeiden: "Hij roept om Elia!" Onmiddellijk daarop ging één 

van hen een spons halen, stak ze op een rietstok en bood Hem te drinken. Maar de anderen 

zeiden: "Laat dat! Wij willen eens zien of Elia Hem komt redden." Jezus slaakte andermaal 

een luide kreet en gaf de geest. En zie, het voorhangsel van de tempel scheurde van boven 

tot onder in tweeën, de aarde beefde en de rotsen spleten. De graven gingen open en de 

lichamen van vele heilige mensen die ontslapen waren, stonden op. Na zijn verrijzenis 

kwamen zij uit de graven en gingen naar de heilige stad waar zij aan velen verschenen. De 

honderdman en die met hem bij Jezus de wacht hielden, werden bij het zien van de 

aardbeving en wat verder gebeurde door een grote vrees bevangen en zeiden: "Waarlijk, 
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Hij was een Zoon van God." Er waren ook vele vrouwen bij, die op een afstand toekeken; 

zij waren Jezus vanuit Galilea gevolgd om voor Hem te zorgen. Onder hen bevonden zich 

Maria Magdalena, Maria de moeder van Jakobus en Jozef en de moeder der zonen van 

Zebedeus.  

Toen het avond was geworden kwam een rijk man, een zekere Jozef van Arimatea. die zich 

ook als leerling bij Jezus had aangesloten. Hij was naar Pilatus gegaan en had om het 

lichaam van Jezus gevraagd. Daarop had Pilatus bevolen het te geven. Jozef nam het 

lichaam, wikkelde het in een smetteloze lijkwade en legde het in zijn graf dat hij pas in de 

rots had laten uithouwen. Nadat hij een grote steen voor de ingang van het graf gerold 

had, ging hij heen. Maria Magdalena en de andere Maria waren erbij en zaten tegenover 

het graf. De volgende dag, dat is dus na de voorbereidingsdag, gingen de hogepriesters 

en Farizeeën gezamenlijk naar Pilatus en zeiden: "Heer, wij herinneren ons, dat de 

bedrieger, toen Hij nog leefde, gezegd heeft: Na drie dagen zal Ik verrijzen. Geef daarom 

order de veiligheid van het graf te verzekeren, tot de derde dag toe; zijn leerlingen 

mochten Hem anders eens komen stelen, en aan het volk zeggen: Hij is van de doden 

verrezen. Dit laatste bedrog zou nog erger zijn dan het eerste." Pilatus zei hun: "Ge kunt 

een wacht krijgen. Neemt dan maar uw veiligheidsmaatregelen zoals gij gedacht hebt." 

Zij gingen heen en verzekerden de veiligheid van het graf door de steen te verzegelen en 

de wacht er bij te plaatsen. 

LECTURE BREVE/ KORTE LEZING 

La Passion de notre Seigneur Jésus Christ selon saint Matthieu (Mt 27, 11-54) 

Les sigles désignant les divers interlocuteurs sont les suivants : 

X. = Jésus ; L = Lecteur ; D = Disciples et amis ; F = Foule ; A = Autres personnages. 

L. On fit comparaître Jésus devant Pilate, le gouverneur, qui l’interrogea :  

A. « Es-tu le roi des Juifs ? »  

L. Jésus déclara :  

X. « C’est toi-même qui le dis. »  

L. Mais, tandis que les grands prêtres et les anciens l’accusaient, il ne répondit rien. Alors 

Pilate lui dit :  

A. « Tu n’entends pas tous les témoignages portés contre toi ? »  

L. Mais Jésus ne lui répondit plus un mot, si bien que le gouverneur fut très étonné. Or, à 

chaque fête, celui-ci avait coutume de relâcher un prisonnier, celui que la foule 

demandait. Il y avait alors un prisonnier bien connu, nommé Barabbas. Les foules s’étant 

donc rassemblées, Pilate leur dit :  

A. « Qui voulez-vous que je vous relâche : Barabbas ? ou Jésus, appelé le Christ ? » 



 

 

45 Carême – Année A / Vasten – A Jaar 

Février 2017 

L. Il savait en effet que c’était par jalousie qu’on avait livré Jésus. Tandis qu’il siégeait au 

tribunal, sa femme lui fit dire :  

A. « Ne te mêle pas de l’affaire de ce juste, car aujourd’hui j’ai beaucoup souffert en songe 

à cause de lui. »  

L. Les grands prêtres et les anciens poussèrent les foules à réclamer Barabbas et à faire 

périr Jésus. Le gouverneur reprit :  

A. « Lequel des deux voulez-vous que je vous relâche ? »  

L. Ils répondirent :  

F. « Barabbas ! »  

L. Pilate leur dit :  

A. « Que ferai-je donc de Jésus appelé le Christ ? »  

L. Ils répondirent tous :  

F. « Qu’il soit crucifié ! »  

L. Pilate demanda :  

A. « Quel mal a-t-il donc fait ? » 

L. Ils criaient encore plus fort :  

F. « Qu’il soit crucifié ! »  

L. Pilate, voyant que ses efforts ne servaient à rien, sinon à augmenter le tumulte, prit de 

l’eau et se lava les mains devant la foule, en disant :  

A. « Je suis innocent du sang de cet homme : cela vous regarde ! »  

L. Tout le peuple répondit :  

F. « Son sang, qu’il soit sur nous et sur nos enfants ! »  

L. Alors, il leur relâcha Barabbas ; quant à Jésus, il le fit flageller, et il le livra pour qu’il soit 

crucifié. Alors les soldats du gouverneur emmenèrent Jésus dans la salle du Prétoire et 

rassemblèrent autour de lui toute la garde. Ils lui enlevèrent ses vêtements et le 

couvrirent d’un manteau rouge. Puis, avec des épines, ils tressèrent une couronne, et la 

posèrent sur sa tête ; ils lui mirent un roseau dans la main droite et, pour se moquer de 

lui, ils s’agenouillaient devant lui en disant :  

F. « Salut, roi des Juifs ! »  

L. Et, après avoir craché sur lui, ils prirent le roseau, et ils le frappaient à la tête. Quand ils 

se furent bien moqués de lui, ils lui enlevèrent le manteau, lui remirent ses vêtements, et 

l’emmenèrent pour le crucifier. En sortant, ils trouvèrent un nommé Simon, originaire de 

Cyrène, et ils le réquisitionnèrent pour porter la croix de Jésus. Arrivés en un lieu dit 

Golgotha, c’est-à-dire : Lieu-du-Crâne (ou Calvaire), ils donnèrent à boire à Jésus du vin 

mêlé de fiel ; il en goûta, mais ne voulut pas boire. Après l’avoir crucifié, ils se partagèrent 

ses vêtements en tirant au sort ; et ils restaient là, assis, à le garder. Au-dessus de sa tête 

ils placèrent une inscription indiquant le motif de sa condamnation : « Celui-ci est Jésus, 
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le roi des Juifs. » Alors on crucifia avec lui deux bandits, l’un à droite et l’autre à gauche. 

Les passants l’injuriaient en hochant la tête ; ils disaient :  

F. « Toi qui détruis le Sanctuaire et le rebâtis en trois jours, sauve-toi toi-même, si tu es 

Fils de Dieu, et descends de la croix ! »  

L. De même, les grands prêtres se moquaient de lui avec les scribes et les anciens, en 

disant :  

A. « Il en a sauvé d’autres, et il ne peut pas se sauver lui-même ! Il est roi d’Israël : qu’il 

descende maintenant de la croix, et nous croirons en lui ! Il a mis sa confiance en Dieu. 

Que Dieu le délivre maintenant, s’il l’aime ! Car il a dit : ‘Je suis Fils de Dieu.’ »  

L. Les bandits crucifiés avec lui l’insultaient de la même manière. À partir de la sixième 

heure (c’est-à-dire : midi), l’obscurité se fit sur toute la terre jusqu’à la neuvième heure. 

Vers la neuvième heure, Jésus cria d’une voix forte :  

X. « Éli, Éli, lema sabactani ? »,  

L. ce qui veut dire :  

X. « Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’as-tu abandonné ? »  

L. L’ayant entendu, quelques-uns de ceux qui étaient là disaient :  

F. « Le voilà qui appelle le prophète Élie ! »  

L. Aussitôt l’un d’eux courut prendre une éponge qu’il trempa dans une boisson vinaigrée 

; il la mit au bout d’un roseau, et il lui donnait à boire. Les autres disaient : 

F. « Attends ! Nous verrons bien si Élie vient le sauver. »  

L. Mais Jésus, poussant de nouveau un grand cri, rendit l’esprit. (Ici on fléchit le genou et 

on s’arrête un instant) Et voici que le rideau du Sanctuaire se déchira en deux, depuis le 

haut jusqu’en bas ; la terre trembla et les rochers se fendirent. Les tombeaux s’ouvrirent 

; les corps de nombreux saints qui étaient morts ressuscitèrent, et, sortant des tombeaux 

après la résurrection de Jésus, ils entrèrent dans la Ville sainte, et se montrèrent à un 

grand nombre de gens. À la vue du tremblement de terre et de ces événements, le 

centurion et ceux qui, avec lui, gardaient Jésus, furent saisis d’une grande crainte et 

dirent : 

A. « Vraiment, celui-ci était Fils de Dieu ! » 

Uit het heilig evangelie van onze Heer Jezus Christus volgens Matteüs 

De veroordeling 

Jezus dan werd voor de stadhouder gesteld. En de stadhouder ondervroeg Hem en zeide: 

Zijt Gij de Koning der Joden? Jezus zeide: Gij zegt het. En op de beschuldiging, die de 

overpriesters en oudsten tegen Hem inbrachten, antwoordde Hij niets. Toen zeide Pilatus 

tot Hem: Hoort Gij niet, hoeveel zij tegen U getuigen? En Hij antwoordde hem op geen 

enkele vraag, zodat de stadhouder zich zeer verwonderde. 
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Nu was de stadhouder bij elk feest gewoon een gevangene, ter keuze van de schare, los te 

laten. Zij hadden toen een berucht gevangene, genaamd Barabbas. Daar zij nu toch bijeen 

waren, zeide Pilatus tot hen: Wie wilt gij, dat ik u zal loslaten, Barabbas of Jezus, die 

Christus genoemd wordt? Want hij wist, dat zij Hem uit nijd hadden overgeleverd. 

Terwijl hij nu op de rechterstoel zat, zond zijn vrouw hem de boodschap: Bemoei u toch 

niet met die rechtvaardige, want ik heb heden in een droom veel om Hem geleden. 

Maar de overpriesters en de oudsten overreedden de scharen, dat zij om Barabbas zouden 

vragen, maar Jezus zouden laten ter dood brengen. De stadhouder antwoordde en zeide 

tot hen: Wie van die twee wilt gij, dat ik u loslaat? Zij zeiden: Barabbas. Pilatus zeide tot 

hen: Wat moet ik dan doen met Jezus, die Christus genoemd wordt? Zij zeiden allen: Hij 

moet gekruisigd worden! Hij zeide: Wat heeft Hij dan toch voor kwaad gedaan? Zij 

schreeuwden des te meer: Hij moet gekruisigd worden! Toen Pilatus zag, dat niets baatte, 

maar dat er veeleer oproer ontstond, nam hij water, wies zich de handen ten aanschouwen 

van de schare en zeide: Ik ben onschuldig aan zijn bloed; gij moet zelf maar zien, wat ervan 

komt. En al het volk antwoordde en zeide: Zijn bloed kome over ons en over onze kinderen! 

Toen liet hij hun Barabbas los, maar Jezus geselde hij en hij gaf Hem over om gekruisigd 

te worden. 

De bespotting 

Toen namen de soldaten van de stadhouder Jezus mede naar het gerechtsgebouw en 

riepen de gehele afdeling bij Hem samen. En zij trokken Hem zijn klederen uit en deden 

Hem een scharlaken mantel om; ook vlochten zij van doornen een kroon en zetten die op 

zijn hoofd en gaven Hem een riet in zijn rechterhand. Toen vielen zij voor Hem op de knieën 

en spotten, zeggende: Wees gegroet, gij Koning der Joden! En zij spuwden naar Hem en 

namen het riet en sloegen Hem ermede op het hoofd. En toen zij Hem bespot hadden, 

trokken zij Hem de mantel uit en deden Hem zijn klederen aan en zij leidden Hem weg om 

Hem te kruisigen. Toen zij heengingen, troffen zij iemand uit Cyrene aan, Simon genaamd; 

die presten zij om zijn kruis te dragen. 

De kruisiging 

En zij kwamen aan een plaats, genaamd Golgota, dat is de zogenaamde Schedelplaats, en 

zij gaven Hem wijn, vermengd met gal, te drinken. En toen Hij die proefde, wilde Hij niet 

drinken. Nadat zij Hem gekruisigd hadden, verdeelden zij zijn klederen door het lot te 

werpen, en daar nedergezeten bewaakten zij Hem. En boven zijn hoofd brachten zij op 

schrift de beschuldiging tegen Hem aan: Dit is Jezus, de Koning der Joden. 

Toen werden met Hem twee rovers gekruisigd, één aan zijn rechterzijde en één aan zijn 

linkerzijde. 
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En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen Hem, schudden hun hoofd en zeiden: Gij, 

die de tempel afbreekt en in drie dagen opbouwt, red Uzelf, indien Gij Gods Zoon zijt, en 

kom af van het kruis! Evenzo spotten de overpriesters samen met de schriftgeleerden en 

oudsten en zij zeiden: Anderen heeft Hij gered, Zichzelf kan Hij niet redden. Hij is Israëls 

Koning; laat Hij nu van het kruis afkomen en wij zullen aan Hem geloven. Hij heeft zijn 

vertrouwen op God gesteld; laat die Hem nu verlossen, indien Hij een welgevallen in Hem 

heeft; want Hij heeft gezegd: Ik ben Gods Zoon. Op dezelfde wijze beschimpten Hem ook 

de rovers, die met Hem gekruisigd waren. 

Het sterven van Jezus 

En van het zesde uur af kwam er duisternis over het gehele land tot het negende uur. 

Omstreeks het negende uur riep Jezus met luider stem, zeggende: Eli, Eli, lama 

sabachtani? Dat is: Mijn God, mijn God, waarom hebt Gij Mij verlaten? En sommige van 

de omstanders, dit horende, zeiden: Hij roept Elia. En terstond liep een van hen toe en nam 

een spons, drenkte die met zure wijn, stak ze op een riet en gaf Hem te drinken. Maar de 

anderen zeiden: Stil, laat ons zien, of Elia komt om Hem te redden. Jezus riep wederom 

met luider stem en gaf de geest. 

En zie, het voorhangsel van de tempel scheurde van boven tot beneden in tweeën, en de 

aarde beefde, en de rotsen scheurden, en de graven gingen open en vele lichamen der 

ontslapen heiligen werden opgewekt. En zij gingen uit de graven na zijn opstanding en 

kwamen in de heilige stad, waar zij aan velen verschenen. 

De hoofdman en zij, die met hem Jezus bewaakten, zagen de aardbeving en wat er plaats 

had en zij werden zeer bevreesd en zeiden: Waarlijk dit was een Zoon Gods. 

 

Jeudi saint / Witte Donderdag 

MESSE CHRISMALE / CHRISMAMIS 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre du prophète Isaïe (Is 61, 1-3a.6a.8b-9) 

L’esprit du Seigneur Dieu est sur moi parce que le Seigneur m’a consacré par l’onction. Il 

m’a envoyé annoncer la bonne nouvelle aux humbles, guérir ceux qui ont le cœur brisé, 

proclamer aux captifs leur délivrance, aux prisonniers leur libération, proclamer une 

année de bienfaits accordée par le Seigneur, et un jour de vengeance pour notre Dieu, 

consoler tous ceux qui sont en deuil, ceux qui sont en deuil dans Sion, mettre le diadème 
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sur leur tête au lieu de la cendre, l’huile de joie au lieu du deuil, un habit de fête au lieu 

d’un esprit abattu. Vous serez appelés « Prêtres du Seigneur » ; on vous dira « Servants 

de notre Dieu ». Loyalement, je vous donnerai la récompense, je conclurai avec vous une 

alliance éternelle. Vos descendants seront connus parmi les nations, et votre postérité, 

au milieu des peuples. Qui les verra pourra reconnaître la descendance bénie du Seigneur. 

Eerste lezing uit het boek Jesaja 

Jesaja zegt: De Geest van de Heer is op mij. Hij heeft mij met zijn Geest gezalfd om goed 

nieuws te brengen aan nederige mensen. Hij heeft mij gestuurd om mensen die een 

gebroken hart hebben, te genezen. Om gevangenen te vertellen dat ze vrij zijn. Om 

mensen die vastzitten, uit hun gevangenis te halen. Om te vertellen dat het grote feestjaar 

van de Heer begonnen is. Om te zeggen dat de dag is gekomen dat onze God zijn vijanden 

zal straffen. Om alle mensen die verdrietig zijn, te troosten. Om alle mensen in Jeruzalem 

die treuren, weer blij te maken. Ze zullen geen as meer op hun hoofd hebben als teken van 

verdriet, maar een feestkroon. Ze zullen niet meer gebukt gaan onder verdriet, maar ze 

zullen blij zijn en feestvieren. Ze zullen worden genoemd: 'Eiken van rechtvaardigheid,' en: 

'Bomen door de Heer geplant.' Zo zal Hij worden geëerd. 

Ze zullen de oude puinhopen weer opbouwen tot steden. Wat vroeger werd verwoest, 

zullen ze weer opbouwen. Ze zullen de steden die in puin liggen, vernieuwen. Zelfs steden 

die eeuwenlang verwoest hebben gelegen, worden weer opgebouwd. Vreemdelingen 

zullen klaarstaan om voor jullie te werken. Ze zullen jullie vee voor jullie hoeden en op jullie 

akkers en in de wijngaarden werken. Maar jullie zullen priesters van de Heer worden 

genoemd, en dienaren van onze God. Jullie zullen leven van de rijkdommen die de volken 

hebben verzameld. Daarvan zullen jullie genieten. Eerst stonden jullie verschrikkelijk te 

schande. Maar dat zal jullie dubbel worden vergoed. Eerst werden jullie uitgelachen. Maar 

dan zullen jullie juichen over de buit. Jullie zullen alles dubbel vergoed krijgen en voor altijd 

blij zijn. 

De Heer zegt: "Want Ik houd van rechtvaardigheid. Ik haat beroving en Ik haat het kwaad. 

Ik zal ervoor zorgen dat mijn volk precies krijgt waar het recht op heeft. Ik zal een eeuwig 

verbond met hen sluiten. Hun familie ná hen zal bekend zijn onder de andere volken en 

landen. Iedereen die hen ziet, zal moeten toegeven dat de Heer met hen is." 

Psaume / Psalmen (88 (89), 20ab.21, 22.25, 27.29) 

R/ Ton amour, Seigneur, sans fin je le chante !  

Autrefois, tu as parlé à tes amis, 

dans une vision tu leur as dit : 

« J’ai trouvé David, mon serviteur, 

je l’ai sacré avec mon huile sainte. 
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« Ma main sera pour toujours avec lui, 

mon bras fortifiera son courage. 

Mon amour et ma fidélité sont avec lui, 

mon nom accroît sa vigueur. 

« Il me dira : “Tu es mon Père, 

mon Dieu, mon roc et mon salut !” 

Sans fin je lui garderai mon amour, 

mon alliance avec lui sera fidèle. » 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de l’Apocalypse de saint Jean (Ap 1, 5-8) 

Que la grâce et la paix vous soient données de la part de Jésus Christ, le témoin fidèle, le 

premier-né des morts, le prince des rois de la terre. À lui qui nous aime, qui nous a 

délivrés de nos péchés par son sang, qui a fait de nous un royaume et des prêtres pour 

son Dieu et Père, à lui, la gloire et la souveraineté pour les siècles des siècles. Amen.  

Voici qu’il vient avec les nuées, tout œil le verra, ils le verront, ceux qui l’ont transpercé ; 

et sur lui se lamenteront toutes les tribus de la terre. Oui ! Amen ! 

Moi, je suis l’Alpha et l’Oméga, dit le Seigneur Dieu, Celui qui est, qui était et qui vient, 

le Souverain de l’univers. 

Tweede lezing uit het boek Openbaring van de heilige apostel Johannes  

Broeders en zusters, Genade zij u van Jezus Christus, de getrouwe getuige, de 

eerstgeborene van de doden en de vorst van de koningen der aarde. Aan Hem die ons 

liefheeft, en die ons van de zonden heeft verlost door zijn bloed, die ons gemaakt heeft tot 

een koninkrijk van priesters voor zijn God en Vader, - Hem zij de heerlijkheid en de macht 

in de eeuwen der eeuwen! Amen.  

Zie, Hij komt met de wolken en elk oog zal Hem aanschouwen, ook zij die Hem doorstoken 

hebben; en alle stammen der aarde zullen over Hem weeklagen. Ja, Amen!  

“Ik ben de Alfa en de Omega, - zegt God de Heer - Hij die is en die was en die komt, de 

Albeheerser.” 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 4, 16-21) 
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En ce temps-là, Jésus vint à Nazareth, où il avait été élevé. Selon son habitude, il entra 

dans la synagogue le jour du sabbat, et il se leva pour faire la lecture. On lui remit le livre 

du prophète Isaïe. Il ouvrit le livre et trouva le passage où il est écrit : L’Esprit du Seigneur 

est sur moi parce que le Seigneur m’a consacré par l’onction. Il m’a envoyé porter la Bonne 

Nouvelle aux pauvres, annoncer aux captifs leur libération, et aux aveugles qu’ils 

retrouveront la vue, remettre en liberté les opprimés, annoncer une année favorable 

accordée par le Seigneur. 

Jésus referma le livre, le rendit au servant et s’assit. Tous, dans la synagogue, avaient les 

yeux fixés sur lui. Alors il se mit à leur dire : « Aujourd’hui s’accomplit ce passage de 

l’Écriture que vous venez d’entendre. » 

Het evangelie volgens Lucas 4, 16-21 

In die tijd kwam Jezus in Nazaret, waar Hij was grootgebracht. Hij ging volgens zijn 

gewoonte op de sabbatdag naar de synagoge en stond op om voor te lezen. Ze reikten 

Hem de boekrol van de profeet Jesaja aan. Hij opende de rol en vond de plaats waar 

geschreven stond: “De geest des Heren is over mij gekomen, omdat Hij mij gezalfd heeft. 

Hij heeft mij gezonden om aan armen de Blijde Boodschap te brengen, aan gevangenen 

hun vrijlating bekend te maken, en aan blinden dat zij zullen zien; om verdrukten te laten 

gaan in vrijheid, om een genadejaar af te kondigen van de Heer.” Daarop rolde Hij het 

boek dicht, gaf het terug aan de dienaar en ging zitten. In de synagoge waren aller ogen 

gespannen op Hem gevestigd. Toen begon Hij hen toe te spreken: “Het Schriftwoord dat 

gij zojuist gehoord hebt is thans in vervulling gegaan.” 

MESSE DU SOIR / DE AVONDMIS 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre de l’Exode (Ex 12, 1-8.11-14) 

En ces jours-là, dans le pays d’Égypte, le Seigneur dit à Moïse et à son frère Aaron : « Ce 

mois-ci sera pour vous le premier des mois, il marquera pour vous le commencement de 

l’année. Parlez ainsi à toute la communauté d’Israël : le dix de ce mois, que l’on prenne 

un agneau par famille, un agneau par maison. Si la maisonnée est trop peu nombreuse 

pour un agneau, elle le prendra avec son voisin le plus proche, selon le nombre des 

personnes. Vous choisirez l’agneau d’après ce que chacun peut manger. Ce sera une bête 

sans défaut, un mâle, de l’année. Vous prendrez un agneau ou un chevreau. Vous le 

garderez jusqu’au quatorzième jour du mois. Dans toute l’assemblée de la communauté 

d’Israël, on l’immolera au coucher du soleil. On prendra du sang, que l’on mettra sur les 

deux montants et sur le linteau des maisons où on le mangera. On mangera sa chair cette 

nuit-là, on la mangera rôtie au feu, avec des pains sans levain et des herbes amères. Vous 
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mangerez ainsi : la ceinture aux reins, les sandales aux pieds, le bâton à la main. Vous 

mangerez en toute hâte : c’est la Pâque du Seigneur. Je traverserai le pays d’Égypte, cette 

nuit-là ; je frapperai tout premier-né au pays d’Égypte, depuis les hommes jusqu’au bétail. 

Contre tous les dieux de l’Égypte j’exercerai mes jugements : Je suis le Seigneur. Le sang 

sera pour vous un signe, sur les maisons où vous serez. Je verrai le sang, et je passerai : 

vous ne serez pas atteints par le fléau dont je frapperai le pays d’Égypte. 

Ce jour-là sera pour vous un mémorial. Vous en ferez pour le Seigneur une fête de 

pèlerinage. C’est un décret perpétuel : d’âge en âge vous la fêterez. » 

Uit het boek Exodus 12,1-8.11-14. 

In die dagen richtte de Heer het woord tot Mozes en Aäron in Egypte en sprak: “Deze 

maand moet gij beschouwen als de beginmaand, als de eerste maand van het jaar. Maak 

aan heel de gemeenschap van Israël het volgende bekend: op de tiende van deze maand 

moet ieder gezin een lam uitkiezen, ieder huis een lam. Als een gezin te klein is voor een 

lam, dan moeten ze, rekening houdend met het aantal personen, samen doen met hun 

naaste buurman. Bij het verdelen van het lam moet er rekening gehouden worden met 

ieders eetlust. Het lam moet gaaf zijn, van het mannelijk geslacht en eenjarig. Ge kunt er 

een schaap of een geit voor nemen. Ge moet de dieren vasthouden tot aan de veertiende 

van de maand. Dan moet heel de verzamelde gemeenschap van Israël ze slachten in de 

avondschemering. Vervolgens moet gij wat bloed nemen en dat uitstrijken over de beide 

deurposten en over de bovenbalk van de deur van alle huizen waar het lam gegeten wordt. 

In dezelfde nacht moet het vlees gegeten worden, op het vuur gebraden. Het moet 

gegeten worden met ongezuurd brood en bittere kruiden. En dit is de wijze waarop gij het 

lam moet eten: uw lendenen om gord, uw voeten geschoeid en uw stok in de hand. Haastig 

moet ge het eten, want het is Pasen voor de Heer. Deze nacht zal Ik door Egypte gaan en 

alle eerstgeborenen van Egypte, zowel mensen als dieren, zal Ik slaan. Aan alle goden van 

Egypte zal Ik het vonnis voltrekken. Maar het bloed aan de huizen zal een teken zijn dat 

gij daar woont. Als Ik het bloed aan uw huizen zie, zal Ik u voorbijgaan. Geen vernietigende 

plaag zal u treffen als Ik Egypte sla. Deze dag moet gij tot een gedenkdag maken, ge moet 

hem vieren als een feest ter ere van de Heer. Van geslacht tot geslacht moet ge hem als 

een eeuwige instelling vieren.” 

Psaume / Psalmen (115 (116b), 12-13, 15-16ac, 17-18) 

R/ La coupe de bénédiction est communion au sang du Christ.  

Comment rendrai-je au Seigneur 

tout le bien qu’il m’a fait ? 

J’élèverai la coupe du salut, 

j’invoquerai le nom du Seigneur. 
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Il en coûte au Seigneur 

de voir mourir les siens ! 

Ne suis-je pas, Seigneur, ton serviteur, 

moi, dont tu brisas les chaînes ? 

Je t’offrirai le sacrifice d’action de grâce, 

j’invoquerai le nom du Seigneur. 

Je tiendrai mes promesses au Seigneur, 

oui, devant tout son peuple. 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la première lettre de saint Paul apôtre aux Corinthiens (1 Co 11, 23-26) 

Frères, moi, Paul, j’ai moi-même reçu ce qui vient du Seigneur, et je vous l’ai transmis : la 

nuit où il était livré, le Seigneur Jésus prit du pain, puis, ayant rendu grâce, il le rompit, et 

dit : « Ceci est mon corps, qui est pour vous. Faites cela en mémoire de moi. » Après le 

repas, il fit de même avec la coupe, en disant : « Cette coupe est la nouvelle Alliance en 

mon sang. Chaque fois que vous en boirez, faites cela en mémoire de moi. » 

Ainsi donc, chaque fois que vous mangez ce pain et que vous buvez cette coupe, vous 

proclamez la mort du Seigneur, jusqu’à ce qu’il vienne. 

Uit de eerste brief van de heilige apostel Paulus aan die van Korinthe (1 Kor. 11, 23-26) 

Uit de eerste brief van de heilige apostel Paulus aan de christenen van Korinte. Broeders 

en zusters, zelf heb ik van de Heer de overlevering ontvangen, die ik u op mijn beurt heb 

doorgegeven: dat de Heer Jezus in de nacht waarin Hij werd overgeleverd, brood nam en 

na gedankt te hebben het brak en zei: “Dit is mijn lichaam voor u. Doet dit tot mijn 

gedachtenis.” Zo ook nam Hij na de maaltijd de beker met de woorden: “Deze beker is het 

nieuwe verbond in mijn bloed. Doet dit elke keer dat gij hem drinkt tot mijn gedachtenis.” 

Telkens als gij dit brood eet en de beker drinkt, verkondigt gij de dood des Heren totdat 

Hij wederkomt. 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 13, 1-15) 

Avant la fête de la Pâque, sachant que l’heure était venue pour lui de passer de ce monde 

à son Père, Jésus, ayant aimé les siens qui étaient dans le monde, les aima jusqu’au bout. 

Au cours du repas, alors que le diable a déjà mis dans le cœur de Judas, fils de Simon 

l’Iscariote, l’intention de le livrer, Jésus, sachant que le Père a tout remis entre ses mains, 

http://www.statenvertaling.net/bijbel/1_korinthiers.html
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qu’il est sorti de Dieu et qu’il s’en va vers Dieu, se lève de table, dépose son vêtement, et 

prend un linge qu’il se noue à la ceinture ; puis il verse de l’eau dans un bassin. Alors il se 

mit à laver les pieds des disciples et à les essuyer avec le linge qu’il avait à la ceinture. Il 

arrive donc à Simon-Pierre, qui lui dit : « C’est toi, Seigneur, qui me laves les pieds ? » 

Jésus lui répondit : « Ce que je veux faire, tu ne le sais pas maintenant ; plus tard tu 

comprendras. » Pierre lui dit : « Tu ne me laveras pas les pieds ; non, jamais ! » Jésus lui 

répondit : « Si je ne te lave pas, tu n’auras pas de part avec moi. » Simon-Pierre lui dit : « 

Alors, Seigneur, pas seulement les pieds, mais aussi les mains et la tête ! » Jésus lui dit : « 

Quand on vient de prendre un bain, on n’a pas besoin de se laver, sinon les pieds : on est 

pur tout entier. Vous-mêmes, vous êtes purs, mais non pas tous. » Il savait bien qui allait 

le livrer ; et c’est pourquoi il disait : « Vous n’êtes pas tous purs. » 

Quand il leur eut lavé les pieds, il reprit son vêtement, se remit à table et leur dit : « 

Comprenez-vous ce que je viens de faire pour vous ? Vous m’appelez “Maître” et 

“Seigneur”, et vous avez raison, car vraiment je le suis. Si donc moi, le Seigneur et le 

Maître, je vous ai lavé les pieds, vous aussi, vous devez vous laver les pieds les uns aux 

autres. C’est un exemple que je vous ai donné afin que vous fassiez, vous aussi, comme 

j’ai fait pour vous. » 

Het evangelie volgens Johannes 13,1-15 

Het paasfeest was op handen. Jezus, die wist dat zijn uur gekomen was om uit deze wereld 

over te gaan naar de Vader, en die de zijnen in de wereld bemind had gaf hun een bewijs 

van zijn liefde tot het uiterste toe. Onder de maaltijd, toen de duivel reeds aan Judas 

Iskariot, de zoon van Simon, het plan had ingegeven om Hem over te leveren, stond Jezus 

van tafel op. In het bewustzijn dat de Vader Hem alles in handen had gegeven en dat Hij 

van God was uitgegaan en naar God terugkeerde, legde Hij zijn bovenkleren af, nam een 

linnen doek en omgordde zich daarmee. Daarop goot Hij water in het wasbekken en 

begon de voeten van de leerlingen te wassen en ze met de doek waarmee Hij omgord 

was af te drogen. Zo kwam Hij bij Simon Petrus die echter tot Hem zei: "Heer, wilt Gij mij 

de voeten wassen?" Jezus gaf hem ten antwoord: "Wat Ik doe begrijpt ge nu nog niet 

maar later zult gij het inzien." Toen zei Petrus tot Hem: "Nooit in der eeuwigheid zult Gij 

mij de voeten wassen!" Jezus antwoordde hem: "Als gij u niet door Mij laat wassen kunt 

ge mijn deelgenoot niet zijn." Daarop zei Simon Petrus tot Hem: "Heer, dan niet alleen 

mijn voeten maar ook mijn handen en hoofd." Maar Jezus antwoordde: "Wie een bad 

heeft genomen, behoeft zich niet meer te wassen tenzij de voeten, hij is immers helemaal 

rein. Ook gij zijt rein, ofschoon niet allen." Hij wist immers wie Hem zou overleveren. 

Daarom zei Hij: Niet allen zijt gij rein. Toen Hij dan hun voeten had gewassen, zijn 

bovenkleren had aangetrokken en weer aan tafel was gegaan sprak Hij tot hen: "Begrijpt 

gij wat Ik u gedaan heb? Gij spreekt Mij aan als Leraar en Heer, en dat doet gij terecht, 

want dat ben Ik. Maar als Ik, de Heer en Leraar, uw voeten heb gewassen dan behoort 



 

 

55 Carême – Année A / Vasten – A Jaar 

Février 2017 

ook gij elkaar de voeten te wassen. Ik heb u een voorbeeld gegeven opdat gij zoudt doen 

zoals Ik u gedaan heb." 

Vendredi Saint / Goede Vrijdag 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre du prophète Isaïe (Is 52, 13 – 53, 12) 

Mon serviteur réussira, dit le Seigneur ; il montera, il s’élèvera, il sera exalté ! La multitude 

avait été consternée en le voyant, car il était si défiguré qu’il ne ressemblait plus à un 

homme ; il n’avait plus l’apparence d’un fils d’homme. Il étonnera de même une multitude 

de nations ; devant lui les rois resteront bouche bée, car ils verront ce que, jamais, on ne 

leur avait dit, ils découvriront ce dont ils n’avaient jamais entendu parler. 

Qui aurait cru ce que nous avons entendu ? Le bras puissant du Seigneur, à qui s’est-

il révélé ? Devant lui, le serviteur a poussé comme une plante chétive, une racine dans 

une terre aride ; il était sans apparence ni beauté qui attire nos regards, son aspect n’avait 

rien pour nous plaire. Méprisé, abandonné des hommes, homme de douleurs, familier de 

la souffrance, il était pareil à celui devant qui on se voile la face ; et nous l’avons méprisé, 

compté pour rien. En fait, c’étaient nos souffrances qu’il portait, nos douleurs dont il était 

chargé. Et nous, nous pensions qu’il était frappé, meurtri par Dieu, humilié. Or, c’est à 

cause de nos révoltes qu’il a été transpercé, à cause de nos fautes qu’il a été broyé. Le 

châtiment qui nous donne la paix a pesé sur lui : par ses blessures, nous sommes guéris. 

Nous étions tous errants comme des brebis, chacun suivait son propre chemin. Mais le 

Seigneur a fait retomber sur lui nos fautes à nous tous. 

Maltraité, il s’humilie, il n’ouvre pas la bouche : comme un agneau conduit à l’abattoir, 

comme une brebis muette devant les tondeurs, il n’ouvre pas la bouche. Arrêté, puis jugé, 

il a été supprimé. Qui donc s’est inquiété de son sort ? Il a été retranché de la terre des 

vivants, frappé à mort pour les révoltes de son peuple. On a placé sa tombe avec les 

méchants, son tombeau avec les riches ; et pourtant il n’avait pas commis de violence, on 

ne trouvait pas de tromperie dans sa bouche. Broyé par la souffrance, il a plu au Seigneur. 

S’il remet sa vie en sacrifice de réparation, il verra une descendance, il prolongera ses 

jours : par lui, ce qui plaît au Seigneur réussira. 

Par suite de ses tourments, il verra la lumière, la connaissance le comblera. Le juste, mon 

serviteur, justifiera les multitudes, il se chargera de leurs fautes. C’est pourquoi, parmi les 

grands, je lui donnerai sa part, avec les puissants il partagera le butin, car il s’est dépouillé 

lui-même jusqu’à la mort, et il a été compté avec les pécheurs, alors qu’il portait le péché 

des multitudes et qu’il intercédait pour les pécheurs. 
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Eerste lezing uit het boek Jesaja 

Ja, mijn dienaar zal slagen, hij zal groots zijn, hoog verheven in aanzien. 

Zoals hij velen deed huiveren – zo gruwelijk, zo onmenselijk was zijn aanblik, zijn uiterlijk 

had niets meer van een mens –, zo zal hij veel volken opschrikken, en koningen zullen 

sprakeloos staan. 

En zij aan wie niets was verteld, zullen zien, Zij die niets hadden gehoord, zullen begrijpen. 

Wie kan geloven wat wij hebben gehoord? Aan wie is de macht van 

de HEER geopenbaard? Als een loot schoot hij op onder Gods ogen, als een wortel die 

uitloopt in dorre grond. Onopvallend was zijn uiterlijk, hij miste iedere schoonheid, zijn 

aanblik kon ons niet bekoren. Hij werd veracht, door mensen gemeden, hij was een man 

die het lijden kende en met ziekte vertrouwd was, een man die zijn gelaat voor ons 

verborg, veracht, door ons verguisd en geminacht. 

Maar hij was het die onze ziekten droeg, die ons lijden op zich nam. Wij echter zagen hem 

als een verstoteling, door God geslagen en vernederd. Om onze zonden werd hij 

doorboord, om onze wandaden gebroken. Voor ons welzijn werd hij getuchtigd, zijn 

striemen brachten ons genezing. Wij dwaalden rond als schapen, ieder zocht zijn eigen 

weg; maar de wandaden van ons allen liet de HEER op hem neerkomen. Hij werd 

mishandeld, maar verzette zich niet en deed zijn mond niet open. Als een schaap dat naar 

de slacht wordt geleid, als een ooi die stil is bij haar scheerders deed hij zijn mond niet 

open. Door een onrechtvaardig vonnis werd hij weggenomen. Wie van zijn tijdgenoten 

heeft er oog voor gehad? Hij werd verbannen uit het land der levenden, om de zonden van 

mijn volk werd hij geslagen. Hij kreeg een graf bij misdadigers, zijn laatste rustplaats was 

bij de rijken; toch had hij nooit enig onrecht begaan, nooit bedrieglijke taal gesproken. 

Maar de HEER wilde hem breken, hij maakte hem ziek. Hij offerde zijn leven voor hun 

schuld, om zijn nageslacht te zien en lang te leven. En door zijn toedoen slaagde wat 

de HEER wilde. Na het lijden dat hij moest doorstaan, zag hij het licht  en werd met kennis 

verzadigd. Mijn rechtvaardige dienaar verschaft velen recht; hij neemt hun wandaden op 

zich. Daarom ken ik hem een plaats toe onder velen en zal hij met machtigen delen in de 

buit, omdat hij zijn leven prijsgaf aan de dood en zich tot de zondaars liet rekenen.Hij 

droeg echter de schuld van velen en nam het voor zondaars op.  

Psaume / Psalmen (30 (31), 2ab.6, 12, 13-14ad, 15-16, 17.25) 

R/ Ô Père, en tes mains je remets mon esprit. 

En toi, Seigneur, j’ai mon refuge ; 

garde-moi d’être humilié pour toujours. 

En tes mains je remets mon esprit ; 

tu me rachètes, Seigneur, Dieu de vérité. 
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Je suis la risée de mes adversaires 

et même de mes voisins ; 

je fais peur à mes amis, 

s’ils me voient dans la rue, ils me fuient. 

On m’ignore comme un mort oublié, 

comme une chose qu’on jette. 

J’entends les calomnies de la foule : 

ils s’accordent pour m’ôter la vie. 

Moi, je suis sûr de toi, Seigneur, 

je dis : « Tu es mon Dieu ! » 

Mes jours sont dans ta main : délivre-moi 

des mains hostiles qui s’acharnent. 

Sur ton serviteur, que s’illumine ta face ; 

sauve-moi par ton amour. 

Soyez forts, prenez courage, 

vous tous qui espérez le Seigneur ! 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la lettre aux Hébreux (He 4, 14-16 ; 5, 7-9) 

Frères, en Jésus, le Fils de Dieu, nous avons le grand prêtre par excellence, celui qui a 

traversé les cieux ; tenons donc ferme l’affirmation de notre foi. En effet, nous n’avons 

pas un grand prêtre incapable de compatir à nos faiblesses, mais un grand prêtre éprouvé 

en toutes choses, à notre ressemblance, excepté le péché. Avançons-nous donc avec 

assurance vers le Trône de la grâce, pour obtenir miséricorde et recevoir, en temps voulu, 

la grâce de son secours. 

Le Christ, pendant les jours de sa vie dans la chair, offrit, avec un grand cri et dans les 

armes, des prières et des supplications à Dieu qui pouvait le sauver de la mort, et il fut 

exaucé en raison de son grand respect. Bien qu’il soit le Fils, il apprit par ses souffrances 

l’obéissance et, conduit à sa perfection, il est devenu pour tous ceux qui lui obéissent la 

cause du salut éternel. 

Uit de brief aan de Hebreeën 

Dit betekent dat Jezus, de Zoon van God, onze grote hogepriester is, die naar de hemel is 

gegaan om ons te helpen. Daarom moeten wij geen ogenblik aan Hem twijfelen. Deze 

hogepriester begrijpt onze zwakheden, omdat Hij dezelfde verleidingen heeft gekend als 

wij, maar Hij heeft er geen ogenblik aan toegegeven, Hij heeft nooit gezondigd. Laten wij 
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daarom vrijmoedig naar de troon van God gaan om van Hem genade te ontvangen, om 

hulp te krijgen, juist in die ogenblikken dat wij het moeilijk hebben. 

Évangile / Evangelie  

La Passion de notre Seigneur Jésus Christ selon saint Jean (Jn 18, 1 – 19, 42) 

Indications pour la lecture dialoguée : les sigles désignant les divers interlocuteurs sont 

les suivants : 

X = Jésus ; L = Lecteur ; D = Disciples et amis ; F = Foule ; A = Autres personnages. 

L. En ce temps-là, après le repas, Jésus sortit avec ses disciples et traversa le torrent du 

Cédron ; il y avait là un jardin, dans lequel il entra avec ses disciples. Judas, qui le livrait, 

connaissait l’endroit, lui aussi, car Jésus et ses disciples s’y étaient souvent réunis. Judas, 

avec un détachement de soldats ainsi que des gardes envoyés par les grands prêtres et 

les pharisiens, arrive à cet endroit. Ils avaient des lanternes, des torches et des armes. 

Alors Jésus, sachant tout ce qui allait lui arriver, s’avança et leur dit :  

X. « Qui cherchez-vous? »  

L. Ils lui répondirent :  

F. « Jésus le Nazaréen. »  

L. Il leur dit :  

X. « C’est moi, je le suis. »  

L. Judas, qui le livrait, se tenait avec eux. Quand Jésus leur répondit : « C’est moi, je le suis 

», ils reculèrent, et ils tombèrent à terre. Il leur demanda de nouveau :  

X. « Qui cherchez-vous? »  

L. Ils dirent :  

F. « Jésus le Nazaréen. »  

L. Jésus répondit :  

X. « Je vous l’ai dit : c’est moi, je le suis. Si c’est bien moi que vous cherchez, ceux-là, 

laissez-les partir. »  

L. Ainsi s’accomplissait la parole qu’il avait dite : « Je n’ai perdu aucun de ceux que tu m’as 

donnés. » Or Simon-Pierre avait une épée ; il la tira, frappa le serviteur du grand prêtre et 

lui coupa l’oreille droite. Le nom de ce serviteur était Malcus. Jésus dit à Pierre :  

X. « Remets ton épée au fourreau. La coupe que m’a donnée le Père, vais-je refuser de la 

boire ? »  

L. Alors la troupe, le commandant et les gardes juifs se saisirent de Jésus et le ligotèrent. 

Ils l’emmenèrent d’abord chez Hanne, beau-père de Caïphe, qui était grand prêtre cette 

année-là. Caïphe était celui qui avait donné aux Juifs ce conseil : « Il vaut mieux qu’un seul 

homme meure pour le peuple. » Or Simon-Pierre, ainsi qu’un autre disciple, suivait Jésus. 
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Comme ce disciple était connu du grand prêtre, il entra avec Jésus dans le palais du grand 

prêtre. Pierre se tenait près de la porte, dehors. Alors l’autre disciple – celui qui était 

connu du grand prêtre – sortit, dit un mot à la servante qui gardait la porte, et fit entrer 

Pierre. Cette jeune servante dit alors à Pierre :  

A. « N’es-tu pas, toi aussi, l’un des disciples de cet homme ? »  

L. Il répondit :  

D. « Non, je ne le suis pas ! »  

L. Les serviteurs et les gardes se tenaient là ; comme il faisait froid, ils avaient fait un feu 

de braise pour se réchauffer. Pierre était avec eux, en train de se chauffer. Le grand prêtre 

interrogea Jésus sur ses disciples et sur son enseignement. Jésus lui répondit :  

X. « Moi, j’ai parlé au monde ouvertement. J’ai toujours enseigné à la synagogue et dans 

le Temple, là où tous les Juifs se réunissent, et je n’ai jamais parlé en cachette. Pourquoi 

m’interroges-tu? Ce que je leur ai dit, demande-le à ceux qui m’ont entendu. Eux savent 

ce que j’ai dit. »  

L. À ces mots, un des gardes, qui était à côté de Jésus, lui donna une gifle en disant :  

A. « C’est ainsi que tu réponds au grand prêtre ! » 

L. Jésus lui répliqua :  

X. « Si j’ai mal parlé, montre ce que j’ai dit de mal. Mais si j’ai bien parlé, pourquoi me 

frappes-tu? »  

L. Hanne l’envoya, toujours ligoté, au grand prêtre Caïphe. Simon-Pierre était donc en 

train de se chauffer. On lui dit :  

A. « N’es-tu pas, toi aussi, l’un de ses disciples ? »  

L. Pierre le nia et dit :  

D. « Non, je ne le suis pas ! »  

L. Un des serviteurs du grand prêtre, parent de celui à qui Pierre avait coupé l’oreille, 

insista :  

A. « Est-ce que moi, je ne t’ai pas vu dans le jardin avec lui ? »  

L. Encore une fois, Pierre le nia. Et aussitôt un coq chanta. Alors on emmène Jésus de chez 

Caïphe au Prétoire. C’était le matin. Ceux qui l’avaient amené n’entrèrent pas dans le 

Prétoire, pour éviter une souillure et pouvoir manger l’agneau pascal. Pilate sortit donc à 

leur rencontre et demanda :  

A. « Quelle accusation portez-vous contre cet homme ? »  

L. Ils lui répondirent :  

F. « S’il n’était pas un malfaiteur, nous ne t’aurions pas livré cet homme. »  

L. Pilate leur dit :  

A. « Prenez-le vous-mêmes et jugez-le suivant votre loi. »  

L. Les Juifs lui dirent :  

F. « Nous n’avons pas le droit de mettre quelqu’un à mort. »  
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L. Ainsi s’accomplissait la parole que Jésus avait dite pour signifier de quel genre de mort 

il allait mourir. Alors Pilate rentra dans le Prétoire ; il appela Jésus et lui dit :  

A. « Es-tu le roi des Juifs ? »  

L. Jésus lui demanda :  

X. « Dis-tu cela de toi-même, Ou bien d’autres te l’ont dit à mon sujet ? »  

L. Pilate répondit :  

A. « Est-ce que je suis juif, moi ? Ta nation et les grands prêtres t’ont livré à moi : qu’as-

tu donc fait ? »  

L. Jésus déclara :  

X. « Ma royauté n’est pas de ce monde ; si ma royauté était de ce monde, j’aurais des 

gardes qui se seraient battus pour que je ne sois pas livré aux Juifs. En fait, ma royauté 

n’est pas d’ici. »  

L. Pilate lui dit :  

A. « Alors, tu es roi ? »  

L. Jésus répondit :  

X. « C’est toi-même qui dis que je suis roi. Moi, je suis né, je suis venu dans le monde pour 

ceci : rendre témoignage à la vérité. Quiconque appartient à la vérité écoute ma voix. »  

L. Pilate lui dit :  

A. « Qu’est-ce que la vérité ? »  

L. Ayant dit cela, il sortit de nouveau à la rencontre des Juifs, et il leur déclara :  

A. « Moi, je ne trouve en lui aucun motif de condamnation. Mais, chez vous, c’est la 

coutume que je vous relâche quelqu’un pour la Pâque : voulez-vous donc que je vous 

relâche le roi des Juifs ? »  

L. Alors ils répliquèrent en criant :  

F. « Pas lui ! Mais Barabbas ! »  

L. Or ce Barabbas était un bandit. Alors Pilate fit saisir Jésus pour qu’il soit flagellé. Les 

soldats tressèrent avec des épines une couronne qu’ils lui posèrent sur la tête ; puis ils le 

revêtirent d’un manteau pourpre. Ils s’avançaient vers lui et ils disaient :  

F. « Salut à toi, roi des Juifs ! »  

L. Et ils le giflaient. Pilate, de nouveau, sortit dehors et leur dit :  

A. « Voyez, je vous l’amène dehors pour que vous sachiez que je ne trouve en lui aucun 

motif de condamnation. »  

L. Jésus donc sortit dehors, portant la couronne d’épines et le manteau pourpre. Et Pilate 

leur déclara :  

A. « Voici l’homme. »  

L. Quand ils le virent, les grands prêtres et les gardes se mirent à crier :  

F. « Crucifie-le! Crucifie-le! »  
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L. Pilate leur dit :  

A. « Prenez-le vous-mêmes, et crucifiez-le ; moi, je ne trouve en lui aucun motif de 

condamnation. »  

L. Ils lui répondirent :  

F. « Nous avons une Loi, et suivant la Loi il doit mourir, parce qu’il s’est fait Fils de Dieu. »  

L. Quand Pilate entendit ces paroles, il redoubla de crainte. Il rentra dans le Prétoire, et 

dit à Jésus :  

A. « D’où es-tu? » 

L. Jésus ne lui fit aucune réponse. Pilate lui dit alors :  

A. « Tu refuses de me parler, à moi ? Ne sais-tu pas que j’ai pouvoir de te relâcher, et 

pouvoir de te crucifier ? »  

L. Jésus répondit :  

X. « Tu n’aurais aucun pouvoir sur moi si tu ne l’avais reçu d’en haut ; c’est pourquoi celui 

qui m’a livré à toi porte un péché plus grand. »  

L. Dès lors, Pilate cherchait à le relâcher ; mais des Juifs se mirent à crier :  

F. « Si tu le relâches, tu n’es pas un ami de l’empereur. Quiconque se fait roi s’oppose à 

l’empereur. »  

L. En entendant ces paroles, Pilate amena Jésus au-dehors; il le fit asseoir sur une estrade 

au lieu dit le Dallage – en hébreu : Gabbatha. C’était le jour de la Préparation de la Pâque, 

vers la sixième heure, environ midi. Pilate dit aux Juifs :  

A. « Voici votre roi. »  

L. Alors ils crièrent :  

F. « À mort ! À mort ! Crucifie-le! »  

L. Pilate leur dit :  

A. « Vais-je crucifier votre roi ? »  

L. Les grands prêtres répondirent :  

F. « Nous n’avons pas d’autre roi que l’empereur. »  

L. Alors, il leur livra Jésus pour qu’il soit crucifié. Ils se saisirent de Jésus. Et lui-même, 

portant sa croix, sortit en direction du lieu dit Le Crâne (ou Calvaire), qui se dit en hébreu 

Golgotha. C’est là qu’ils le crucifièrent, et deux autres avec lui, un de chaque côté, et Jésus 

au milieu. Pilate avait rédigé un écriteau qu’il fit placer sur la croix ; il était écrit : « Jésus 

le Nazaréen, roi des Juifs. » Beaucoup de Juifs lurent cet écriteau, parce que l’endroit où 

l’on avait crucifié Jésus était proche de la ville, et que c’était écrit en hébreu, en latin et 

en grec. Alors les grands prêtres des Juifs dirent à Pilate :  

F. « N’écris pas : “Roi des Juifs” ; mais : “Cet homme a dit : Je suis le roi des Juifs.” »  

L. Pilate répondit : 

A. « Ce que j’ai écrit, je l’ai écrit. »  
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L. Quand les soldats eurent crucifié Jésus, ils prirent ses habits ; ils en firent quatre parts, 

une pour chaque soldat. Ils prirent aussi la tunique ; c’était une tunique sans couture, 

tissée tout d’une pièce de haut en bas. Alors ils se dirent entre eux :  

A. « Ne la déchirons pas, désignons par le sort celui qui l’aura. »  

L. Ainsi s’accomplissait la parole de l’Écriture : Ils se sont partagé mes habits ; ils ont tiré 

au sort mon vêtement. C’est bien ce que firent les soldats. Or, près de la croix de Jésus se 

tenaient sa mère et la sœur de sa mère, Marie, femme de Cléophas, et Marie Madeleine. 

Jésus, voyant sa mère, et près d’elle le disciple qu’il aimait, dit à sa mère :  

X. « Femme, voici ton fils. »  

L. Puis il dit au disciple :  

X. « Voici ta mère. »  

L. Et à partir de cette heure-là, le disciple la prit chez lui. Après cela, sachant que tout, 

désormais, était achevé pour que l’Écriture s’accomplisse jusqu’au bout, Jésus dit :  

X. « J’ai soif. »  

L. Il y avait là un récipient plein d’une boisson vinaigrée. On fixa donc une éponge remplie 

de ce vinaigre à une branche d’hysope, et on l’approcha de sa bouche. Quand il eut pris 

le vinaigre, Jésus dit :  

X. « Tout est accompli. »  

L. Puis, inclinant la tête, il remit l’esprit.  

(Ici on fléchit le genou, et on s’arrête un instant.) 

Comme c’était le jour de la Préparation (c’est-à-dire le vendredi), il ne fallait pas laisser 

les corps en croix durant le sabbat, d’autant plus que ce sabbat était le grand jour de la 

Pâque. Aussi les Juifs demandèrent à Pilate qu’on enlève les corps après leur avoir brisé 

les jambes. Les soldats allèrent donc briser les jambes du premier, puis de l’autre homme 

crucifié avec Jésus. Quand ils arrivèrent à Jésus, voyant qu’il était déjà mort, ils ne lui 

brisèrent pas les jambes, mais un des soldats avec sa lance lui perça le côté ; et aussitôt, 

il en sortit du sang et de l’eau. Celui qui a vu rend témoignage, et son témoignage est 

véridique ; et celui-là sait qu’il dit vrai afin que vous aussi, vous croyiez. Cela, en effet, 

arriva pour que s’accomplisse l’Écriture : Aucun de ses os ne sera brisé. Un autre passage 

de l’Écriture dit encore : Ils lèveront les yeux vers celui qu’ils ont transpercé. Après cela, 

Joseph d’Arimathie, qui était disciple de Jésus, mais en secret par crainte des Juifs, 

demanda à Pilate de pouvoir enlever le corps de Jésus. Et Pilate le permit. Joseph vint 

donc enlever le corps de Jésus. Nicodème – celui qui, au début, était venu trouver Jésus 

pendant la nuit – vint lui aussi ; il apportait un mélange de myrrhe et d’aloès pesant 

environ cent livres. Ils prirent donc le corps de Jésus, qu’ils lièrent de linges, en employant 

les aromates selon la coutume juive d’ensevelir les morts. À l’endroit où Jésus avait été 

crucifié, il y avait un jardin et, dans ce jardin, un tombeau neuf dans lequel on n’avait 

encore déposé personne. À cause de la Préparation de la Pâque juive, et comme ce 

tombeau était proche, c’est là qu’ils déposèrent Jésus.  
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Uit het heilig evangelie van onze Heer Jezus Christus volgens Johannes 18,1-19,42 

In die tijd ging Jezus met zijn leerlingen naar buiten, naar de overkant van de beek Kedron. 

Daar was een boomgaard die Hij met zijn leerlingen binnenging. Maar ook Judas die Hem 

zou overleveren kende deze plaats omdat Jezus er dikwijls met zijn leerlingen was 

samengekomen. Zo kwam Judas daarheen met de afdeling soldaten en met dienaars van 

de hogepriesters en Farizeeën, voorzien van lantaarns, fakkels en wapens. Jezus, die alles 

wist wat over Hem ging komen, trad naar voren en zei tot hen: “Wie zoekt gij?” Zij 

antwoordden Hem: “Jezus de Nazoreeër.” Jezus zei hun: “Dat ben Ik.” Ook Judas, zijn 

verrader, bevond zich bij hen. Nauwelijks had Jezus hun gezegd: Dat ben Ik, of zij weken 

achteruit en vielen op de grond. Nog eens vroeg Hij hun: “Wie zoekt gij?” Zij zeiden: “Jezus 

de Nazoreeër.” Jezus antwoordde: “Ik heb u gezegd, dat Ik het ben. Als gij Mij zoekt, laat 

deze mensen dan gaan.” Vervuld moest worden wat Hij gezegd had: Niemand van hen die 

Gij Mij gegeven hebt liet Ik verloren gaan. Maar Simon Petrus had een zwaard bij zich. Hij 

trok het en verwondde daarmee de knecht van de hogepriester door hem het rechteroor 

af te slaan. De naam van die knecht was Malchus. Jezus echter sprak tot Petrus: “Steek 

dat zwaard in de schede; zou Ik de beker niet drinken die mijn Vader Mij gegeven heeft?” 

De afdeling met de bevelhebber en de dienaars van de Joden grepen toen Jezus vast, 

boeiden Hem en brachten Hem eerst naar Annas. Deze was namelijk de schoonvader van 

Kájafas die dat jaar hogepriester was, dezelfde Kájafas die aan de Joden de raad had 

gegeven: Het is beter dat er één mens sterft voor het volk. Simon Petrus en nog een andere 

leerling volgden Jezus. Die leerling nu was een bekende van de hogepriester en zo ging hij 

tegelijk met Jezus het paleis van de hogepriester binnen, terwijl Petrus buiten de poort 

bleef staan. Die andere leerling, de bekende van de hogepriester, kwam naar buiten, sprak 

met de portierster en bracht Petrus naar binnen. Het meisje dat aan de poort stond vroeg 

Petrus: “Ben je ook niet een van de leerlingen van die man?” Hij zei: “Welneen.” Omdat 

het koud was hadden de knechten en dienaars een houtskoolvuur aangelegd en stonden 

zich te warmen. Ook Petrus stond bij hen en warmde zich. De hogepriester ondervroeg 

Jezus over zijn leerlingen en zijn leer. Jezus antwoordde hem: “Ik heb openlijk tot de wereld 

gesproken. Ik heb altijd onderricht gegeven in een synagoge of in de tempel waar alle 

Joden bijeenkomen en er is niets wat Ik in het geheim heb gesproken. Waarom 

ondervraagt gij Mij? Ondervraag de mensen die gehoord hebben wat Ik heb verkondigd. 

Die weten goed wat Ik heb gezegd.” Op dit woord gaf een van de dienaars die naast Hem 

stond Jezus een klap in het gezicht en voegde Hem toe: “Antwoordt Gij zo de 

hogepriester?” Jezus antwoordde hem: “Indien Ik iets verkeerds gezegd heb verklaar dan 

wat er verkeerd in was; maar indien het goed was waarom slaat gij Mij?” Daarop zond 

Annas Hem geboeid naar de hogepriester Kájafas. Simon Petrus stond zich te warmen 

toen iemand hem vroeg: “Ben ook jij niet een van zijn leerlingen?” Hij ontkende het en zei: 

“Welneen.” Maar een van de knechten van de hogepriester, een bloedverwant van de man 

wie Petrus het oor had afgeslagen zei: “Heb ik je niet in de boomgaard bij Hem gezien?” 

Petrus ontkende het opnieuw en meteen begon er een haan te kraaien. 
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Toen brachten ze Jezus van het huis van Kájafas naar het pretorium. Het was vroeg in de 

morgen. Zelf gingen zij het pretorium niet binnen want ze moesten het paasmaal kunnen 

eten en mochten zich daarom niet verontreinigen. Daarom kwam Pilatus naar buiten en 

vroeg hun: “Welke beschuldiging brengt gij tegen deze man in?” Zij gaven hem ten 

antwoord: “Als dit geen misdadiger was zouden wij Hem niet aan u hebben overgeleverd.” 

Daarop zei Pilatus: “Neemt Hem dan zelf en vonnist Hem volgens uw Wet!” De Joden 

antwoordden hem: “Wij missen het recht om iemand ter dood te brengen.” Zo zou Jezus” 

woord in vervulling gaan waarmee Hij had aangeduid welke dood Hij zou sterven. Nu ging 

Pilatus het pretorium binnen, riep Jezus bij zich en zei tot Hem: “Zijt Gij de koning der 

Joden?” Jezus antwoordde hem: “Zegt gij dit uit uzelf of hebben de anderen u over Mij 

gesproken?” Pilatus gaf ten antwoord: “Ben ik soms een Jood? Uw eigen volk en de 

hogepriesters hebben U aan mij overgeleverd. Wat hebt Gij gedaan?” Jezus antwoordde: 

“Mijn koningschap is niet van deze wereld. Zou mijn koningschap van deze wereld zijn dan 

zouden mijn dienaars er wel voor gestreden hebben dat Ik niet aan de Joden werd 

uitgeleverd. Mijn koningschap is evenwel niet van hier.” Pilatus hernam: “Gij zijt dus toch 

koning?” Jezus antwoordde: “Ja, koning ben Ik. “Hiertoe ben Ik geboren en hiertoe ben Ik 

in de wereld gekomen om getuigenis af te leggen van de waarheid. Alwie uit de waarheid 

is luistert naar mijn stem.” Pilatus zei tot Hem: “Wat is waarheid?” Na die woorden ging 

hij weer naar buiten tot de Joden en zei: “Ik vind hoegenaamd geen schuld in Hem. Maar 

er bestaat onder u de gewoonte dat ik met Pasen iemand vrijlaat. Wilt gij dus dat ik u de 

koning der Joden vrijlaat?” Toen begonnen ze opnieuw te schreeuwen: “Neen, Die niet, 

maar Barabbas!” Barabbas was een rover. 

Toen liet Pilatus Jezus geselen. De soldaten vlochten een kroon van doorntakken, zetten 

Hem die op het hoofd en wierpen Hem een purperen mantel om. Ze traden op Hem toe en 

zeiden: “Gegroet, koning der Joden!” En zij sloegen Hem in het gezicht. 

Pilatus ging weer naar buiten en zei tot hen: “Ziehier, ik breng Hem naar buiten om u te 

doen weten dat ik volstrekt geen schuld in Hem vind.” Jezus kwam dus naar buiten terwijl 

Hij nog de doornenkroon en de purperen mantel droeg. Pilatus zei tot hen: “Ziehier de 

mens.” Maar toen de hogepriesters en hun dienaars Hem zagen schreeuwden ze: 

“Kruisigen, kruisigen!” Pilatus zei hun: “Neemt gij Hem dan en kruisigt Hem want ik vind 

geen schuld in Hem.” De Joden antwoordden hem: “Wij hebben een Wet en volgens die 

Wet moet Hij sterven omdat Hij zich voor Gods Zoon heeft uitgegeven.” 

Toen Pilatus dit hoorde werd hij nog meer bevreesd. Hij ging het pretorium weer binnen 

en sprak tot Jezus: “Waar zijt Gij vandaan?” Jezus gaf hem echter geen antwoord. Daarom 

zei Pilatus: “Gij spreekt niet tegen mij? Weet Ge dan niet dat ik de macht heb om U vrij te 

spreken maar ook de macht heb om U te kruisigen?” Jezus antwoordde: “Ge zoudt 

volstrekt geen macht over Mij hebben als u die niet van boven gegeven was. Daarom is de 

zonde van hem die Mij aan u heeft overgeleverd groter.” Van dit ogenblik af wilde Pilatus 

ertoe overgaan Hem vrij te laten. Maar de Joden schreeuwden: “Als ge die man vrijlaat 

zijt ge geen vriend van de keizer. Wie zich voor koning uitgeeft komt in verzet tegen de 
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keizer.” Toen Pilatus hen dit hoorde roepen liet hij Jezus naar buiten brengen en ging op 

de rechtersstoel zitten, op de plaats die Litóstrotos heet, in het Hebreeuws Gabbata. Het 

was de voorbereidingsdag voor Pasen, ongeveer het zesde uur. Hij zei tot de Joden: “Hier 

is uw koning.” Maar zij schreeuwden: “Weg, weg met Hem! Kruisig Hem!” Pilatus vroeg: 

“Zal ik dan uw koning kruisigen?” De hogepriesters antwoordden: “Wij hebben geen 

andere koning dan de keizer!” Toen leverde hij Hem aan hen uit om de kruisdood te 

ondergaan, en zij namen Hem over. 

Zelf zijn kruis dragend trok Jezus de stad uit naar wat de Schedelplaats heet, in het 

Hebreeuws Golgota. Daar sloegen zij Hem aan het kruis, en met Hem nog twee anderen, 

aan elke kant een en Jezus in het midden. Pilatus had ook een opschrift laten maken en op 

het kruis doen aanbrengen. Het luidde: Jezus, de Nazoreeër, de koning van de Joden. Vele 

Joden lazen dit opschrift, want de plaats waar Jezus gekruisigd werd lag dicht bij de stad. 

Het stond er in het Hebreeuws, het Latijn en het Grieks. De hogepriesters van de Joden nu 

zeiden tot Pilatus: “Ge moest er niet op zetten: “de koning van de Joden”, maar: “Hij heeft 

gezegd: Ik ben de koning van de Joden”.” Pilatus antwoordde: “Wat ik geschreven heb, 

heb ik geschreven.” Toen de soldaten Jezus gekruisigd hadden, namen ze zijn kleren en 

deelden ze in vieren, voor iedere soldaat een deel. Ze namen ook de lijfrok die echter 

zonder naad was, aan één stuk geweven van bovenaf. Daarom zeiden ze tot elkaar: “Laten 

we die niet scheuren maar er om loten wie hem krijgt.” Aldus moest de Schrift vervuld 

worden: Zij verdeelden mijn kleren onder elkaar en dobbelden om mijn gewaad. 

Terwijl de soldaten hiermee bezig waren stonden bij Jezus” kruis zijn moeder, de zuster 

van zijn moeder, Maria, de vrouw van Klopas, en Maria Magdalena. Toen Jezus zijn 

moeder zag en naast haar de leerling die Hij liefhad zei Hij tot zijn moeder: “Vrouw zie 

daar uw zoon.” Vervolgens zei Hij tot de leerling: “Zie daar uw moeder.” En van dat 

ogenblik af nam de leerling haar bij zich in huis. 

Hierna, wetend dat nu alles was volbracht zei Jezus, opdat de Schrift vervuld zou worden: 

“Ik heb dorst.” Er stond daar een kruik vol zure wijn. Ze doopten er een spons in, staken 

die op een hysopstengel en brachten die aan zijn mond. Toen Jezus van de zure wijn 

genomen had, zei Hij: “Het is volbracht.” Daarop boog Hij het hoofd en gaf de geest. 

Aangezien het voorbereidingsdag was en de Joden niet wilden dat de lichamen op sabbat 

aan het kruis bleven – het was bovendien een grote sabbat – vroegen zij aan Pilatus verlof 

de benen van de gekruisigden te breken en hen weg te nemen. Daarom kwamen de 

soldaten en sloegen zowel bij de ene als bij de andere die met Hem was gekruisigd de 

benen stuk. Toen zij echter bij Jezus kwamen en zagen dat Hij reeds dood was sloegen zij 

Hem de benen niet stuk, maar een van de soldaten doorstak zijn zijde met een lans; 

terstond kwam er bloed en water uit. 

Die het gezien heeft getuigt hiervan; zijn getuigenis is waar en hij weet dat hij de waarheid 

zegt, opdat ook gij zoudt geloven. Dit is gebeurd opdat de Schrift zou vervuld worden: Van 
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zijn gebeente zal niets worden verbrijzeld, terwijl nog een ander Schriftwoord zegt: Zij 

zullen opzien naar Hem die zij hebben doorstoken. 

Daarna vroeg Jozef van Arimatéa die een leerling was van Jezus maar in het geheim uit 

vrees voor de Joden, aan Pilatus het lichaam van Jezus te mogen wegnemen. Toen Pilatus 

dit had toegestaan ging hij dus heen en nam het lichaam weg. Nikodémus, die Hem 

vroeger ‘s nachts bezocht had, kwam ook en bracht een mengsel van mirre en aloë mee, 

ongeveer honderd pond. Zij namen het lichaam van Jezus en wikkelden het met de 

welriekende kruiden in zwachtels, zoals bij een Joodse begrafenis gebruikelijk is. Op de 

plaats waar Hij gekruisigd werd lag een tuin en in die tuin een nieuw graf waarin nog nooit 

iemand was neergelegd. Vanwege de voorbereidingsdag van de Joden en omdat het graf 

dichtbij was legden zij Jezus daarin neer. 

Messe du jour de Pâques / Paaszondag 

Première lecture / Eerste lezing 

Lecture du livre des Actes des Apôtres (Ac 10, 34a.37-43) 

En ces jours-là, quand Pierre arriva à Césarée chez un centurion de l’armée romaine, il 

prit la parole et dit : « Vous savez ce qui s’est passé à travers tout le pays des Juifs, depuis 

les commencements en Galilée, après le baptême proclamé par Jean : Jésus de Nazareth, 

Dieu lui a donné l’onction d’Esprit Saint et de puissance. Là où il passait, il faisait le bien 

et guérissait tous ceux qui étaient sous le pouvoir du diable, car Dieu était avec lui. Et 

nous, nous sommes témoins de tout ce qu’il a fait dans le pays des Juifs et à Jérusalem. 

Celui qu’ils ont supprimé en le suspendant au bois du supplice, Dieu l’a ressuscité le 

troisième jour. Il lui a donné de se manifester, non pas à tout le peuple, mais à des témoins 

que Dieu avait choisis d’avance, à nous qui avons mangé et bu avec lui après sa 

résurrection d’entre les morts. Dieu nous a chargés d’annoncer au peuple et de témoigner 

que lui-même l’a établi Juge des vivants et des morts. C’est à Jésus que tous les prophètes 

rendent ce témoignage : Quiconque croit en lui reçoit par son nom le pardon de ses 

péchés. » 

Uit de Handelingen der apostelen 10,34a.37-43. 

In die tijd nam Petrus het woord en sprak: U weet wat er in heel het Joodse land is gebeurd, 

hoe het begon in Galilea, hoe God, na de doop waartoe Johannes opriep, Jezus uit Nazaret 

met de heilige Geest heeft gezalfd en met kracht heeft bekleed. Hij trok als weldoener door 

het land en genas iedereen die in de macht van de duivel was, want God stond hem bij. 

Wij zijn de getuigen van alles wat hij gedaan heeft, in het land van de Joden en ook in 

Jeruzalem. Zeker, ze hebben hem gedood door hem aan een kruishout te hangen, maar 

God heeft hem op de derde dag weer tot leven gewekt en hem aan de mensen laten 
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verschijnen, niet aan het hele volk, maar aan enkele getuigen die daartoe door God waren 

aangewezen, aan ons namelijk, die samen met hem gegeten en gedronken hebben nadat 

hij uit de dood was opgestaan. Hij heeft ons opgedragen daarvan getuigenis af te leggen 

en aan het volk bekend te maken dat hij het is die door God is aangesteld als rechter over 

de levenden en de doden. Van hem getuigen alle profeten dat iedereen die in hem gelooft 

door zijn naam vergeving van zonden krijgt.’  

Psaume / Psalmen (Ps 117 (118), 1.2, 16-17, 22-23) 

R/ Voici le jour que fit le Seigneur, qu’il soit pour nous jour de fête et de joie !  

Rendez grâce au Seigneur : Il est bon ! 

Éternel est son amour ! 

Oui, que le dise Israël : 

Éternel est son amour ! 

Le bras du Seigneur se lève, 

le bras du Seigneur est fort ! 

Non, je ne mourrai pas, je vivrai, 

pour annoncer les actions du Seigneur. 

La pierre qu’ont rejetée les bâtisseurs 

est devenue la pierre d’angle : 

c’est là l’œuvre du Seigneur, 

la merveille devant nos yeux. 

Deuxième lecture / Tweede lezing 

Lecture de la lettre de saint Paul apôtre aux Colossiens (Col 3, 1-4) 

Frères, si vous êtes ressuscités avec le Christ, recherchez les réalités d’en haut : c’est là 

qu’est le Christ, assis à la droite de Dieu. Pensez aux réalités d’en haut, non à celles de la 

terre. 

En effet, vous êtes passés par la mort, et votre vie reste cachée avec le Christ en Dieu. 

Quand paraîtra le Christ, votre vie, alors vous aussi, vous paraîtrez avec lui dans la gloire. 

Uit de eerste brief van de heilige apostel Paulus aan Kolossenzen 3:1-4 

Als u nu met Christus uit de dood bent opgewekt, streef dan naar wat boven is, waar 

Christus zit aan de rechterhand van God. Richt u op wat boven is, niet op wat op aarde is. 

U bent immers gestorven, en uw leven ligt met Christus verborgen in God. En wanneer 

Christus, uw leven, verschijnt, zult ook u, samen met hem, in luister verschijnen. 



 

 

68 Carême – Année A / Vasten – A Jaar 

Février 2017 

OU AU CHOIX 

Lecture de la première lettre de saint Paul apôtre aux Corinthiens (1 Co 5, 6b-8) 

Frères, ne savez-vous pas qu’un peu de levain suffit pour que fermente toute la pâte ? 

Purifiez-vous donc des vieux ferments, et vous serez une pâte nouvelle, vous qui êtes le 

pain de la Pâque, celui qui n’a pas fermenté. Car notre agneau pascal a été immolé : c’est 

le Christ. 

Ainsi, célébrons la Fête, non pas avec de vieux ferments, non pas avec ceux de la 

perversité et du vice, mais avec du pain non fermenté, celui de la droiture et de la vérité. 

Uit de eerste brief van de heilige apostel Paulus aan die van Korinthe  

Jullie opschepperij slaat nergens op als jullie zulke dingen gewoon laten gebeuren. Jullie 

weten toch dat door een klein beetje gist al het deeg gaat gisten? Doe daarom alles wat 

slecht is uit de gemeente weg want anders zullen er steeds meer slechte dingen gedaan 

worden. Je zou het zó kunnen zeggen: met Pasen wordt altijd het oude brood weggegooid, 

brood dat was klaargemaakt met gist. Dan wordt er vers brood gebakken, zónder gist. 

Jullie zijn dat verse brood zonder gist, en Jezus is het Paaslam dat voor ons werd geslacht. 

Laten we daarom feestvieren, niet met het oude brood waar de gist van het kwaad in zit, 

maar met het ongegiste brood van zuiverheid en waarheid. 

Séquence/ Sequentie 

À la Victime pascale, 

chrétiens, offrez le sacrifice de louange. 

L’Agneau a racheté les brebis ; 

le Christ innocent a réconcilié 

l’homme pécheur avec le Père. 

La mort et la vie s’affrontèrent 

en un duel prodigieux. 

Le Maître de la vie mourut ; vivant, il règne. 

« Dis-nous, Marie Madeleine, 

qu’as-tu vu en chemin ? » 

« J’ai vu le sépulcre du Christ vivant, 

j’ai vu la gloire du Ressuscité. 

http://www.statenvertaling.net/bijbel/1_korinthiers.html
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J’ai vu les anges ses témoins, 

le suaire et les vêtements. 

Le Christ, mon espérance, est ressuscité ! 

Il vous précédera en Galilée. » 

Nous le savons : le Christ 

est vraiment ressuscité des morts. 

Roi victorieux, 

prends-nous tous en pitié ! 

Amen. 

Évangile / Evangelie  

Évangile de Jésus Christ selon saint Jean (Jn 20, 1-9) 

Le premier jour de la semaine, Marie Madeleine se rend au tombeau de grand matin ; 

c’était encore les ténèbres. Elle s’aperçoit que la pierre a été enlevée du tombeau. Elle 

court donc trouver Simon-Pierre et l’autre disciple, celui que Jésus aimait, et elle leur dit : 

« On a enlevé le Seigneur de son tombeau, et nous ne savons pas où on l’a déposé. » 

Pierre partit donc avec l’autre disciple pour se rendre au tombeau. Ils couraient tous les 

deux ensemble, mais l’autre disciple courut plus vite que Pierre et arriva le premier au 

tombeau. En se penchant, il s’aperçoit que les linges sont posés à plat ; cependant il 

n’entre pas. Simon-Pierre, qui le suivait, arrive à son tour. Il entre dans le tombeau ; il 

aperçoit les linges, posés à plat, ainsi que le suaire qui avait entouré la tête de Jésus, non 

pas posé avec les linges, mais roulé à part à sa place. C’est alors qu’entra l’autre disciple, 

lui qui était arrivé le premier au tombeau. Il vit, et il crut. Jusque-là, en effet, les disciples 

n’avaient pas compris que, selon l’Écriture, il fallait que Jésus ressuscite d’entre les morts. 

Uit het heilig evangelie van onze Heer Jezus Christus volgens Johannes  

Op de eerste dag van de week kwam Maria Magdalena vroeg in de morgen - het was nog 

donker - bij het graf en zag dat de steen van het graf was weggerold. Zij liep snel naar 

Simon Petrus en naar de andere, de door Jezus beminde leerling, en zei tot hen: "Ze hebben 

de Heer uit het graf genomen en wij weten niet waar ze Hem hebben neergelegd." Daarop 

gingen Petrus en de andere leerling op weg naar het graf. Ze liepen samen vlug voort, 

maar die andere leerling snelde Petrus vooruit en kwam het eerst bij het graf aan. 

Vooroverbukkend zag hij de zwachtels liggen maar hij ging niet naar binnen. Simon Petrus 

die hem volgde, kwam ook bij het graf en trad wel binnen. Hij zag dat de zwachtels er 

lagen, maar dat de zweetdoek die zijn hoofd had bedekt niet bij de zwachtels lag, maar 

ergens afzonderlijk opgerold op een andere plaats. Toen ging ook de andere leerling die 

het eerst bij het graf was aangekomen naar binnen: hij zag en geloofde. want zij hadden 
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nog niet begrepen hetgeen er geschreven stond, dat Hij namelijk uit de doden moest 

opstaan. 

POUR LA MESSE DU SOIR DE PÂQUES, ON PEUT AUSSI LIRE L’ÉVANGILE CI-DESSOUS  

Évangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 24, 13-35) 

Le même jour (c’est-à-dire le premier jour de la semaine), deux disciples faisaient route 

vers un village appelé Emmaüs, à deux heures de marche de Jérusalem, et ils parlaient 

entre eux de tout ce qui s’était passé. 

Or, tandis qu’ils s’entretenaient et s’interrogeaient, Jésus lui-même s’approcha, et il 

marchait avec eux. Mais leurs yeux étaient empêchés de le reconnaître. Jésus leur dit : 

« De quoi discutez-vous en marchant ? » Alors, ils s’arrêtèrent, tout tristes. L’un des deux, 

nommé Cléophas, lui répondit : « Tu es bien le seul étranger résidant à Jérusalem qui 

ignore les événements de ces jours-ci. » Il leur dit : « Quels événements ? » Ils lui 

répondirent : « Ce qui est arrivé à Jésus de Nazareth, cet homme qui était un prophète 

puissant par ses actes et ses paroles devant Dieu et devant tout le peuple : comment les 

grands prêtres et nos chefs l’ont livré, ils l’ont fait condamner à mort et ils l’ont crucifié. 

Nous, nous espérions que c’était lui qui allait délivrer Israël. Mais avec tout cela, voici déjà 

le troisième jour qui passe depuis que c’est arrivé. À vrai dire, des femmes de notre 

groupe nous ont remplis de stupeur. Quand, dès l’aurore, elles sont allées au tombeau, 

elles n’ont pas trouvé son corps ; elles sont venues nous dire qu’elles avaient même eu 

une vision : des anges, qui disaient qu’il est vivant. Quelques-uns de nos compagnons sont 

allés au tombeau, et ils ont trouvé les choses comme les femmes l’avaient dit ; mais lui, 

ils ne l’ont pas vu. » Il leur dit alors : « Esprits sans intelligence ! Comme votre cœur est 

lent à croire tout ce que les prophètes ont dit ! Ne fallait-il pas que le Christ souffrît cela 

pour entrer dans sa gloire ? » Et, partant de Moïse et de tous les Prophètes, il leur 

interpréta, dans toute l’Écriture, ce qui le concernait. 

Quand ils approchèrent du village où ils se rendaient, Jésus fit semblant d’aller plus loin. 

Mais ils s’efforcèrent de le retenir : « Reste avec nous, car le soir approche et déjà le jour 

baisse. » Il entra donc pour rester avec eux. 

Quand il fut à table avec eux, ayant pris le pain, il prononça la bénédiction et, l’ayant 

rompu, il le leur donna. Alors leurs yeux s’ouvrirent, et ils le reconnurent, mais il disparut 

à leurs regards. Ils se dirent l’un à l’autre : « Notre cœur n’était-il pas brûlant en nous, 

tandis qu’il nous parlait sur la route et nous ouvrait les Écritures ? » À l’instant même, ils 

se levèrent et retournèrent à Jérusalem. Ils y trouvèrent réunis les onze Apôtres et leurs 

compagnons, qui leur dirent : « Le Seigneur est réellement ressuscité : il est apparu à 

Simon-Pierre. » À leur tour, ils racontaient ce qui s’était passé sur la route, et comment le 

Seigneur s’était fait reconnaître par eux à la fraction du pain. 
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Het evangelie volgens Lucas 24,13-35 

Op de eerste dag der week waren er twee leerlingen van Jezus op weg naar een dorp dat 

Emmaüs heette en dat zestig stadiën van Jeruzalem lag. Zij spraken met elkaar over alles 

wat was voorgevallen. 

Terwijl zij zo aan het praten waren en van gedachten wisselden, kwam Jezus zelf op hen 

toe en Hij liep met hen mee. Maar hun ogen werden verhinderd Hem te herkennen. Hij 

vroeg hun: “Wat is dat voor een gesprek dat gij onderweg met elkaar voert?” Met een 

bedrukt gezicht bleven ze staan. Een van hen, die Kléopas heette, nam het woord en sprak 

tot Hem: “Zijt Gij dan de enige vreemdeling in Jeruzalem, dat Gij niet weet wat daar dezer 

dagen gebeurd is?” Hij vroeg hun: “Wat dan?” Ze antwoordden Hem: “Dat met Jezus de 

Nazarener, een man die profeet was, machtig in daad en woord, in het oog van God en 

heel het volk; hoe onze hogepriesters en overheidspersonen Hem hebben overgeleverd om 

Hem ter dood te laten veroordelen en hoe zij Hem aan het kruis hebben geslagen. En wij 

leefden in de hoop, dat Hij degene zou zijn die Israël ging verlossen! Maar met dit al is het 

reeds de derde dag sinds die dingen gebeurd zijn. Wel hebben een paar vrouwen uit ons 

midden ons in de war gebracht; ze waren in de vroegte naar het graf geweest maar 

hadden zijn lichaam niet gevonden en ze kwamen zeggen, dat zij ook nog een verschijning 

van engelen hadden gehad, die verklaarden dat Hij weer leefde. Daarop zijn enkelen van 

de onzen naar het graf gegaan en zij bevonden het zoals de vrouwen gezegd hadden, maar 

Hem zagen ze niet.” Nu sprak Hij tot hen: “O onverstandigen, die zo traag van hart zijt in 

het geloof aan alles wat de profeten gezegd hebben! Moest de Messias dat alles niet lijden 

om in zijn glorie binnen te gaan?” Beginnend met Mozes verklaarde Hij hun uit al de 

profeten wat in al de Schriften op Hem betrekking had. 

Zo kwamen ze bij het dorp waar ze heengingen, maar Hij deed alsof Hij verder moest gaan. 

Zij drongen bij Hem aan: “Blijf bij ons, want het wordt al avond en de dag loopt ten einde.” 

Toen ging Hij binnen om bij hen te blijven. Terwijl Hij met hen aanlag nam Hij brood, sprak 

de zegen uit, brak het en reikte het hun toe. Nu gingen hun ogen open en zij herkenden 

Hem, maar Hij verdween uit hun gezicht. Toen zeiden ze tot elkaar: “Brandde ons hart niet 

in ons, zoals Hij onderweg met ons sprak en ons de Schriften ontsloot?” Ze stonden 

onmiddellijk op en keerden naar Jeruzalem terug. Daar vonden ze de elf met de mensen 

van hun groep bijeen. Dezen verklaarden: “De Heer is werkelijk verrezen, Hij is aan Simon 

verschenen.” En zij van hun kant vertelden wat er onderweg gebeurd was en hoe Hij door 

hen herkend werd aan het breken van het brood. 
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Chants / Liederen 

 

Vous trouverez ci-dessous des propositions de chants qui peuvent convenir pour ces 

différentes célébrations.  

Cette liste n’est pas exhaustive, n’hésitez pas à nous faire part d’autres idées de chants.  

Si vous êtes à la recherche d’une partition ou d’un audio de l’un de ces chants, n’hésitez 

pas à prendre contact avec nous ou avec le Service de la Liturgie – département des 

matinées chantantes (matchantantes@catho-bruxelles.be – 02/533.29.28) ou 

catechesehuis (catechesehuis@kerknet.be - 02/242.79.51) 

 

Hieronder vindt u suggesties van liederen die kunnen gebruikt worden voor deze 

verschillende vieringen. 

Deze lijst bevat niet alle mogelijke liederen. Aarzel dus niet om uw eigen ideeën qua 

liedkeuze met ons te delen. 

Indien u op zoek bent naar de partituren of de opname van een van deze liederen, kan u 

contact opnemen met ons of met de Dienst Liturgie – afdeling ‘matinées chantantes’ 

(matchantantes@catho-bruxelles.be – 02/533.29.28) of catechesehuis 

(catechesehuis@kerknet.be – 02/242.79.51) 

 

 

 

 

 

  

mailto:matchantantes@catho-bruxelles.be
mailto:catechesehuis@kerknet.be
mailto:matchantantes@catho-bruxelles.be
mailto:catechesehuis@kerknet.be
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CHANTS EN FRANÇAIS 

Compositeurs: J.A.= Jo AKEPSIMAS; J.M.A= Jean Marie AUBRY; J.Bau= Jean 

BAUMGARTNER ;  B.B= Bertrand BAYLE; J.B.= Jacques BERTHIER; E.B= Ernest BOHN ; 

M.H.C= M.Hélène CAZES; T.C.= Thierry CHLEIDE; N.C.= Noël COLOMBIER; G.d.C = Gaétan 

de COURREGES; JS.C= John S.CRAVEN   E.D.=Etienne DANIEL; GFD= Grégoire François 

DANVILLE ; M.D.= Marcel DAZIN; P.Da.= Pierre DAMON; JM DE= Jean-Marie DEMOULIN ; 

L.D.= Lucien DEISS; HD= Henri DUMAS, JM.D= Jean-Marc DUMENIL ; JF= John 

FEATHERSTONE ; VF= Vincent FREPPEL ; J.G.= Joseph GELINEAU; B.G.= Bernard GERARD; 

L.GR = Laurent GRZYBOWSKI; L.GU= Léon GUILLOU; JP.H= Jean-Pascal HERVY ; G.J.= 

Gérard JACOB; D.J.= David JULIEN; JP.K= Jean Pierre KEMPF; AL= Alain LANGREE,  JP.L = 

Jean Paul LECOT; B.L= Bertrand LEMAIRE, B.Lié= Bernard LIENHARD ;  J.M.= Jean 

MILCENT;O.P= Olivier PERRIN ; M.P.= Michel PROPHETTE; R.Q= Richard QUESNEL ; PaR= 

Pascal REBER ; Ph.R.= Philippe ROBERT;JJ.Ros= Jean-Joseph ROSENBLATT ; JJR= Jean-Jo 

ROUX ; D.S= Damien SIMON ; C.T.=Claude TASSIN; MV= Michel VIAL, C.V.= Christian 

VILLENEUVE; J.M.V.= Jean Marie VINCENT; M.W.=Michel WACKENHEIM  

ORDINAIRE DE LA MESSE 

Gloria 

- Gloire à Dieu dans le ciel, A 234 (J.A.) 

- Gloire à Dieu notre Père, AL 220 (J.A.) 

- Sur la terre et dans les cieux, A 13-53, (M.W.) 

- Au plus haut des cieux, A,19-65 (JM.A.) 

- Au plus haut des cieux, C 32-01 (ED) 

- Gloire à Dieu au plus haut des cieux, AL 52-73(JP.H) 

Acclamation à l’évangile : 

- Alleluia, gloire à toi Sagesse, I 275 (M.W.) 

- Alleluia, lumière du Royaume, U 13-64 (M.W.) 

- Alleluia pour notre Dieu, U 159 (J.A.) 

- Alleluia, Christ est lumière, T 157 (B.B.) 

- Alleluia (+sanctus et anamnèse) AL223 (J.A) 

- Alleluia, Parole de Dieu, U 32-02 (ED) 

- Alleluia Roi de la Paix (Al.angevin) U 36 78(JJR) 

- Alleluia Louange et gloire à toi ! de St Augustin) U 29 (JJR) 

- Gloire à toi, Seigneur Jésus Christ, alleluia, U 52-74 (JP.H) 

- Alleluia, Christ et Seigneur, louange à toi ! U 52-75 (JP.H) 

Profession de foi 

- Je crois en Dieu qui donne vie, AL 220 (J.A.) 

- Nous croyons en un seul Dieu, B 19-68 (JM.A) 

- Nous croyons en toi, Seigneur, B 13-54 (M.W) 
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Sanctus 

- Saint le Seigneur, C 13-56 (M.W.) 

- Dieu saint, Dieu fort, C 19-70 (JM.A. 

- Saint le Seigneur, Dieu de l’univers, AL 52-77 (JP.H)) 

Chants de communion 

- Tu nous invites à la table, D 320 (M.D.) 

- Donne-nous ton pain d'espoir, D336 (N.C.) 

- Par ton pain de vie, fais grandir ton Corps, D335 (C.T.) 

- Au partage du festin, D 336 (J.A.) 

- Joie parfaite au coeur de Dieu, D 365 (J.A.) 

- Pain donné pour notre vie, D 19-75 (JM.A.) 

- Venez, les bénis de mon Père, D13-60 (M.W.) 

- Signe d'amour, D 25-36 (M.D.) 

- O Jésus ma joie parfaite (Bach) 

- Pain donné pour notre vie, D 32-10 (JJR) 

- Le voici, le don de Dieu, D 36-81 (JJR) 

- Le voici, le don de Dieu, D 36-81-2 (J.Bau) USC ;  D 36-81-3  (O.P) Vx Nlles 

- Le voici, le don de Dieu,D 36-81-4  (MW) BPL 

- Joie pour nous, D 39-66 (M.W) 

- Pain du ciel pour ce temps de l’exode, (JP.H) 

- Pain du ciel à notre table, D 41-43 (MW)-BPL 

- Bienheureux qui mange ton pain, X 49-63 (MW) 

- Tu nous donnes un commandement nouveau, D 54-49 (MW) 

- Fils de Dieu, parole et pain de vie, D 54-75 (G.J.) 

- Qui pourra nous séparer, DP 56-85 (J.A)  

- Quand je parlerais toute langue, DP 56-84 (J.A) 

Fraction du pain 

- Agneau de Dieu, notre Pâque immolée, D 13-59 (M.W.) 

- Corps du Seigneur, sang de l'Agneau, AL 220 (J.A.) 

- Agneau de Dieu, qui portes le poids du péché, D19-74 (JM.A.) 

- Agneau de Dieu, corps livré pour nous, D 32-09 (ED) 

- Corps de Jésus l’Agneau vainqueur, C 52-79 (JP.H) 

CAREME 

Cendres 

- Un peu de cendres, G 12-71 (T.C.) 

- Alors ton coeur s'éveillera, G 311 (B.B.) 

- Cendre et poussière, USC (D.S) 

- Cendre et poussière je le suis, G 51-08 (D.S) USC 
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Chants pour les 5 dimanches 

- Quarante jours dans le désert, G 275 (O.Delgutte) 

- Pain de l'espoir, G 12-73 (T.C.) 

- Pain de Dieu pour notre marche, U11-21 5J.B) 

- Parole éternelle du Père, U13-94 (J.B) 

- Venez, retournons vers le Seigneur, G 35-73 (TC) 

- Joie dans le ciel –G 35-74 (GdC) 

- A la source des eaux vives, (JP.H) 

- Dieu vivant, nous sommes ton peuple 

- Bien-aimés de Dieu baptisés dans l’Esprit, G 52-13 (ED)  

Alliance 

- Sur la terre avec toi, G 26-35 (J.A.) 

- Ton peuple dans la nuit se met en marche, G 26-36 (J.A.) 

- Sur les routes de l'alliance, G321 (J.A) 

- Lumière des vivants, G12-74, 5T.C) 

1er dimanche de carême 

- Jésus, Fils de Dieu, pain de vie, KT14-02 

- Jardin secret des origines, G270 (M.D) 

- Toi la source des eaux vives, G 303 (G.D.C) 

- Fils de Dieu, Parole et pain de vie, G 510 (M.W) 

- Au désert avec toi, Jésus Christ, G 52-81 (JP.H) 

2ème dimanche de carême 

- Clarté de Dieu sur un visage, G509 (JP LECOT) 

- Jésus Christ transfiguré   (JM V) –At d Fr) 

- Pars de ton pays, X 48-91 (JP.H)  

3ème dimanche de carême 

- Vienne l'eau vive en Samarie, G208, (G.J) 

- Dans nos cités de Samarie (=G304, G.D.C) 

- Dans nos cités de Samarie GX 50-45-2 (MW) BPL 

- Source d'eau vive et de soleil, T22-56 (M.W.) 

- Au plein midi des jours de soif, P 26-72-5 

- Sous le soleil de Samarie, X 56-98 (MW) 

- Dieu d'Abraham, Dieu de Moïse, L11-01 (M.W) 

4ème dimanche de carême 

- Lumière du monde, source de la vie, G304 (GdC) 

- Lumière pour mes yeux, X 49-74 (MW) 

- Fils de Dieu dans la lumière (Vx Nlles ?) 



 

 

76 Carême – Année A / Vasten – A Jaar 

Février 2017 

5ème dimanche de carême 

- Pour le salut de ton ami, S504, (JJ.R) 

- Fils de Dieu qui fais revivre, GX 54-43 (MW) 

PASSION, SEMAINE SAINTE 

Rameaux-Passion 

- Pour toi Jésus le Roi du monde, H12-75 (T.C) 

- Hosanna, Jésus Christ, H185 (B.B) 

- Lumière sur mes pas, H 26-37 (J.A.) 

- Jusqu'à la mort sur une croix, H10-12 (M.D) 

- Tu es mort sur le calvaire, U13-98 (J.B) 

- Fils de l’homme abandonné, H 37 06 (Fr.Moraves) Si Mus 62 

- Fils de l’homme élevé sur la croix, G 52-83 (JP.H) 

- Sur ton chemin de Serviteur, X 49-84 (MW) 

- Jésus, Fils de Dieu, YX 56-77 

Messe chrismale 

Par l’onction, KY 51-11-1 (M.W) 

Jeudi Saint 

- Partage-nous le pain de ton repas, D356 (J.A) 

- Près de toi rassemble-nous, H12-76 (T.C) et D 528 (JP.L) 

- Maître et Seigneur, H10-85 (M.W) 

- Jusqu’à l’extrême de l’amour, HX 54-45 (MW) 

- Tu nous donnes un commandement nouveau, D 54-49 (MW) 

- Vigne du Père, Jésus, Fils de Dieu, X 54-50 (MW) 

Vendredi Saint 

- O mon peuple, réponds-moi, H152 (D.J) 

- Holocauste, H507 (P.Da) 

- Qui parmi nous veut te livrer ? H509 (M.D) 

- Croix plantée sur nos chemins, H189 (J.A) 

- Agneau de Dieu sur notre terre, H 35 71 (HD) 

- Sur ton chemin de Serviteur, X 49-84 (MW) 

Chemin de croix 

- Sur ton chemin de croix (MW) Livret Salvator 

- Marie debout près de la croix, V 53-85 (MW) 
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PAQUES 

Vigile pascale 

- Feu de joie dans notre nuit, I14-07 (J.B) 

- Dieu des premiers soirs, D248 (G.J) 

- Es-tu la joie promise, I198 (MH.C) 

- Alleluia, nous avons franchi la mer, I10-92 (M.W) 

- Jésus Christ, soleil de Pâques, I333 (J.A) 

- Lumière aux nuits de mort, I207 (MH.C) 

- Lumière aux nuits de mort, I 35-77-1 (HD) 

- Lumière au cœur du monde, I 48-93 ; Signes d’A 171 (JA) 

- Terre habitée par Jésus Christ, (JP.H) 

Dimanche de Pâques 

- Jour de fête et jour de joie, I224 (JM.V) 

- Ressuscité du premier jour, I272 (GdC) 

- Qui nous roulera la pierre,I205 (JM.V) 

- Pâques du Seigneur, Christ est vivant, I313, (L.Gu) 

- Témoins de Jésus ressuscité, T11-05 (M.W) 

- Ressuscité, Jésus Seigneur, I12-77 (T.C) 

- Témoins du Dieu de Pâques, I19-78 (JM.A) 

- Jésus, Seigneur de Pâques, A 520 (JP.L) 

- Louange à toi, Ressuscité, IP 26-71-5 (JP.H) 

- Louange à toi, Ressuscité, I 26-71-4 (B.Lié) USC 

- Louange à toi, Ressuscité IP 26-71-6 (MW)  

- Ressuscité de grand matin, M 51-17 (GFD) Vx Nvl 

- Dis-nous, Marie de Magdala, IX 54-41 

- Alleluia, nous proclamons à pleine voix, (MW) 

Temps pascal 

- Ressuscité du premier jour, I272 (GdC) 

- Alleluia, Christ est vraiment ressuscité, U13-73 

- Gloire à toi, printemps du monde, I526 (J.G) 

- Vainqueur de nos ténèbres, I 27-43 (Bach) 

- Fils Premer-Né, Jésus (I30-80) (Adam de St Victor) 

- Gloire et louange à toi, Jésus Seigneur (M.V) 

- Christ aujourd’hui parmi nous, I 38-80 (MW) 

- Lumière aux nuits de mort, I 35-77-1 (H.D) 

- Lumière aux nuits de mort, I 35-77-2 (JJ.Ros) 

- Gloire à toi, Soleil de Pâques, I 18-09 (E.B) USC 683 

- Gloire à ton Nom, Christ ressuscité (MW) BPL 

- Alleluia, Christ est parmi nous, U 55-83 (MW) 

- O mort, où donc est ta victoire, X 56-82 (J.A) 
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- Christ est l’image du Dieu invisible, X 56-72 (J.A) 

CHANTS EN NEERLANDAIS 

ASWOENSDAG 

Intredelied:  

- ZJ 72 Attende Domine 

- ZJ 320 Erbarm U, God 

Antwoordpsalm:  

- P 76 • download 

- ZJ 303 Uit diepten van ellende 

- ZJ 314 Uit diepten van ellende 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 3c Barmhartig de Heer  

Bij de bereiding van de gaven:  

- Hymne voor het jaar van de barmhartigheid • download 

- ZJ 531 God die ons heeft voorzien 

Communiezang: 

- ZJ 309 Zo spreekt de Heer 

Slotlied: 

- ZJ 315 Wij roepen, Heer 

1e ZONDAG IN DE VEERTIGDAGENTIJD - A 

Intredelied:  

- ZJ 306 Een mens te zijn op aarde 

- ZJ 315 Wij roepen, Heer 

Antwoordpsalm:  

- P 76 • download  

- ZJ 320 Erbarm U, God 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 3c Barmhartig de Heer  

Bij de bereiding van de gaven:  

- ZJ 72 Attende Domine 

- ZJ 353 Met de boom des levens 

- ZJ 715 Gij komt tot ons 

https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0Q2xaaHhNYTd1NWM/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0V0hkRWpzdmVUSDA/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0RWVFaEtyeWl5LWc/view?usp=sharing
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Communiezang:  

- ZJ 331 Jezus, diep in de woestijn 

- ZJ 327 Alles wat over ons geschreven is (veertig dagen) 

2e ZONDAG IN DE VEERTIGDAGENTIJD - A 

Intredelied:  

- ZJ 403 Gij zijt in glans verschenen 

- ZJ 776 Stem die ons roept 

Antwoordpsalm:  

- P 56 • download  

- ZJ 572 De aarde is vervuld 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 3d Lof en eer zij U 

Bij de bereiding van de gaven:  

- ZJ 322 Uit Oer is Hij getogen 

- ZJ 301 Veel hoger dan Abraham klom 

Communiezang:  

- ZJ 720 Door de wereld gaat een woord 

- ZJ 325 Die in de hoogte woont 

3e ZONDAG IN DE VEERTIGDAGENTIJD - A 

Intredelied:  

- ZJ 304 Evenals een moede hinde 

- ZJ 505 Zoals een hert verlangt 

Antwoordpsalm:  

- P 123 • download 

- Vers voor het evangelie: ZJ 3d Lof en eer zij U 

Bij de bereiding van de gaven:  

- ZJ 301 Veel hoger dan Abraham klom 

- ZJ 526 Al wat er nodig is 

Communiezang:  

- ZJ 328 Broeders die op uittocht gaat 

- ZJ 402 Zingt voor de Heer  

- ZJ 302 Gij hebt met groot geduld 

https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0UWhaOFc4LWtBVEU/view?usp=sharing
https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0TEhtNF9vYThpbHM/view?usp=sharing
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4e ZONDAG IN DE VEERTIGDAGENTIJD - A 

Intredelied:  

- ZJ 931Hoe sprong mijn hart 

- ZJ 544 Ik zal zolang ik leef 

Antwoordpsalm:  

- P 28 • download • beluister 

- ZJ 506 Mijn Herder zijt Gij 

- ZJ 713 God is de Herder 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 3d Lof en eer zij U  

Bij de bereiding van de gaven:  

- ZJ 323 Oud het leven dat wij leiden 

- ZJ 72 Attende Domine 

Communiezang:  

- ZJ 559 De Heer heeft mij gezien 

- ZJ 315 Wij roepen, Heer 

5E ZONDAG IN DE VEERTIGDAGENTIJD - A 

Intredelied:  

- ZJ 353 Met de boom des levens 

- ZJ 919 Het mensenvolk dat in het duister leeft 

Antwoordpsalm:  

- P 180 • download 

- ZJ 303 Uit diepten van ellende 

- ZJ 310 Uit angst en nood 

- ZJ 314 Uit diepten van ellende 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 3c Barmhartig de Heer  

Bij de bereiding van de gaven:  

- ZJ 569 God die leven hebt gegeven 

Communiezang:  

- ZJ 928 Uit de graven en spelonken 

- ZJ 324 Waar is de plaats die vrede lacht? 

 

https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0UDJ1YUUzcUF3a00/view?usp=sharing
https://www.youtube.com/watch?v=hzFdyVXEQOA
https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0MkdQTVRXNXJHVGs/view?usp=sharing
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PALMZONDAG 

Intredelied:  

- ZJ 366 Laat ons als weleer 

- ZJ 351 De koning van de vrede 

- ZJ 365 Glorie, lof en eer aan U 

- ZJ 74 Pueri Hebraeorum 

Antwoordpsalm:  

- P 23 • download • beluister 

Psalmlied:  

- ZJ 376 Waarom ben ik verlaten 

- ZJ 368 God, mijn God 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 10j Naar U verhef ik mijn handen 

Bij het lijdensverhaal:  

- ZJ 351 De koning van de vrede  

- ZJ 352 Naam van Jezus 

- ZJ 353 Met de boom des levens 

- ZJ 355 Wie zal voor God verschijnen 

- ZJ 357 Van allen verlaten 

- ZJ 361 Mijn volk, wat heb Ik u gedaan 

- ZJ 382 De Zoon die voor de eeuwen 

Bij de bereiding van de gaven: 

- ZJ 372 Jezus om uw lijden groot 

Communiezang: 

- ZJ 370 Alles wat over ons geschreven is 

Slotlied:  

- ZJ 360 Jezus om uw lijden groot 

- ZJ 364 Jezus Christus is het beeld van God 

WITTE DONDERDAG 

Intredelied:  

- ZJ 356 Onze redding uit het kwade 

- ZJ 367 Wij roemen in 't kruis 

- ZJ 545 Wij willen samen vieren 

- ZJ 754 De vreugde voert ons naar dit huis 

https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0WjFMTUZxZnJZZ1U/view?usp=sharing
http://youtu.be/zmzezkALRYY
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Antwoordpsalm:  

- P 238 • download • beluister 

Psalmlied:  

- ZJ 546 Hij nam de Schrift (vooral str. 3,4,5) 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 3d Lof en eer zij U, Heer Jezus 

Bij de voetwassing:  

- ZJ 359/380 Toen Jezus in zijn uur gekomen was 

- ZJ 548 Zo lief heeft God 

Bij de bereiding van de gaven:  

- ZJ 373 Mogen allen één zijn 

- ZJ 731 De avond voor zijn dood 

Communiezang:  

- ZJ 779 Ik ben de wijnstok 

- ZJ 528 Gedenken wij dankbaar 

Processie:  

- ZJ 728 U kennen, uit en tot U leven 

- ZJ 86 Tantum ergo 

- ZJ 374 Gethsémane 

GOEDE VRIJDAG 

Intredelied:  

Geen... de intrede verloopt in stilte 

Antwoordpsalm:  

- P 229 • download • beluister 

Vers voor het evangelie:  

- ZJ 3c Barmhartig de Heer  

- ZJ 3d Lof een eer zij U, Heer Jezus 

Bij de passie:  

- ZJ 354 Eén is tot ons gezonden 

- ZJ 355 Wie zal voor God verschijnen 

- ZJ 371 O hoofd vol bloed en wonden     

- ZJ 379 Door wat voor grote eenzaamheden 

https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0OTctdHZqUS1lOUU/view?usp=sharing
https://youtu.be/doGm372AgMw
https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0LVRmcTAzSjRsOXM/view?usp=sharing
https://www.youtube.com/watch?v=gGUuFAH6IIo
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Bij de kruishulde:  

- ZJ 361 Mijn volk, wat heb Ik u gedaan 

- ZJ 362 Aanbidt het Kruis 

- ZJ 363 Dit is het Kruis 

- ZJ 367 Wij roemen in 't Kruis 

- ZJ 353 Met de boom des levens 

- ZJ 80 Ecce lignum 

Communiezang:  

Geen... na de communie is er stilte 

PASEN 

Intredelied:  

- ZJ 405 Christus is verrezen 

- ZJ 440 Tussen waken, tussen dromen 

- ZJ 407 In eigen kracht verrezen 

- ZJ 406 Kondig het aan 

Antwoordpsalm:  

- P 161 • download • beluister 

Psalmlied:  

- ZJ 518 Laat ieder 's Heren goedheid prijzen 

Na de tweede lezing:  

- Sequentia ZJ 83 Victimae pascali laudes 

Alleluia-vers:  

- ZJ 3e Christus, ons paaslam, is geslacht 

- ZJ 3f Verheugt u, gij allen 

- ZJ 4b Ik ben de verrijzenis 

- ZJ 415 Looft God de Heer (str. 1,2) 

Bij de bereiding van de gaven:  

- ZJ 416 Nu moet gij allen vrolijk zijn 

- ZJ 446 Om Christus die verrezen is 

- ZJ 445 Zingen zal dit huis en juichen  

Communiezang:  

- ZJ 426 De Heer is waarlijk opgestaan 

- ZJ 441 Kom, laat ons Christus loven  

https://drive.google.com/file/d/0B1LIYD7zany0UDhOTkhaczg4Smc/view?usp=sharing
http://youtu.be/O8hZB47iZ7I

